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Nr. 35 - 2 


EEND EN MET ZUN MACHTIGE STAART MOE 
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De hond in de dierentuin 


rehs Lauwers had een vrije dag 
K Renomen en wilde ‚n de stad 
de dierentuin bezoeken. Hij was 
er nog noort geweest en zou met de 
verzameling leeuwen, tijgers, olifanten 
en al, wat er nog meer in zo'n tuin te 
zien is, graag eens kennis maken 
In de vroege morgen vertrok hij. 
Maar Pollie, zijn hond, die zeer aan 
hem was gehecht, voelde er niets voor 
om thuis te blijven. Het dier sprong 
blaffend tegen hem op en liet uit heel 
zijn manier van doen blijken, dat het 


zijn baas op diens uitstapje wilde 
vergezellen 
Noodgedwongen gat de baas toe. 


Beiden stapten de deur uit en Pollie 
kreeg in de trein een plaatsje naast 
zijn meester 

Baas en hond bereikten na een voor- 
spoedige reis de dierentuin. Pollie wist 
ongemerkt het loket te passeren. In 
de tuin dribbelde hij tevreden achter 
Krelis aan. Doch plotseling kwam een 
opzichter op Krelis af 

„Meneer. ” riep de beambte de zich 
van geen kwaad bewuste bezoeker toe, 


„het is verboden bonden 
brengen!” 

„Dank je wel,” ze: de landman en 
bij kuierde verder. 

De opzichter liep hem echter achter- 
na en voor de tweede maal, doch nu 
wat luider. waarschuwde hij: „Hebt 
u me daarnet met verstaan? Ù mag 
hier geen honden meebrengen!” 

„Dank je wel,” ze: Krelis en hij 
zette zijn wandeling voort. 

Wat drommel. iaag die hond de 


mee te 


tuin st’ schreeuwde de opzichter 
toen, rood van kwaadheid. 

Maar Krelis bewaarde zijn kaimte. 

„Die hond is niet eens van mij,” 
zei hij 

De opzichter net zich echter miet 
voor de mal houden. „Hoe kunt u 
zeggen dat die hond niet van us? Het 
beest loopt u immers overal achterna!” 

„Och,“ grinnikte Krelis, „dat doet 
u toch ook." 

Hans Schipperus 
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Simon neemt hef stuur 


in handen 


Is ik je nog één 
keer aan de 
auto zie ko- 

men, gaat je tocht 
door de Ardennen 
niet door.” 

Simon moest weer 
aan deze woorden 
van zijn vader te- 
rugdenken, toen hij 
met zijn vriend 
Gerard ergens hoog 
op een berghelling 
zat uit te rusten. Zij 
hadden een prach- 
tig uitzicht op het 
dorpje beneden hen 
in het dal. Simon 
s niet meer « 
jn vaders auto g, 
weest, hoeveel m. 
te hem dat ook 
gekost — en zin 
vakantiereis 
dus wel 


was 
door- 


pemsde hij 
hardop verder, „dat 
het zo moeilijk kan 
zijn iets niet te 
doen, wat je ver 
boden is." 

„Wat bedoel je 
baas 
Nou, je weet toch, 
tocht niet had mo: 
één keer in de 


zer Gerard ver- 


dat ik onze 


maken, als ik nog 


uto van vader was 
gekropen. Vader had het me al zo vaak 
verboden en toch deed ìk het steed 


weer, als ik de kans kreeg. Het was dan 
net, of iets me vanzelf naar de auto 
jden en ik 


vaders auto 
naar het andere eind van de were! 
kan toeren zonder ongelukken te 
maken. Ik ben echter noort verder ge. 
komen dan een blokje om, Tjonge. 
wat was vader toen boos.” 

„Och, zei Gerard, „ik kan dat 
best begrijpen. Ik zit thuis altijd aan 
de radio te draaien, op zoek naar rock- 
‘n-roll-muziek, Daar worden mijn 
vader en moeder nu weer boos om. 
Vader zei laatst nog: Als ik nog één 
keer rock 'n roll hier in huis hoor, 
rock en roll ik jou de deur uit.” 

De jongens lachten. „Hier,” zei 
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SImon, ‚nc een slok hmonade.” 
Hij reikte zijn vriend de veldfles Net 
wilde Gerard een flinke teug nemen, of 
ze hoorden vrouwenstem 
pend gillen: „Pierre, ooooo Pierre.” 

Jannbn 
hun benen. 

„Wat is d 
nen 

„Dus die mevrouw natuurlijk, die 
met haar man verderop zit te pick 

Je weet w Kijk. 

stuto als vag mijn vac 
Gerard en Simon stormden 
het hoge gras en de struiken maar de 
plek, waar zij tevoren het echtpaar 
hadden zien zitten met hun picknick 
tateltje en -stoeltjes. De auto stond er 
nog. Het echtpaar daarentegen w. 
verdwenen 

„Help, help,” klonk de vrou 
stem weer. Even keken de jongens 
verschrikt om zich heen 

'oen renden ze in de richting, waar- 
uit het geluid kwan. Na vijftig meter 


een sner. 


n tel waren de jongens op 


t! mep Simon gespan 


„je zer ue 


door 


ze staan. Daar, tussen twee 
sparren. lag de man languit op 
de rotsachtige grond. Zijn vrouw druk- 
te wanhopig huilend een zakdoek 
tegen zijn hoofd, De zakdoek zag rood 
van het bloed 

„Wat is er aan de hand?” riep 
Simon 


De dame keek op 
„O. vongens, mijn man is van die 
len. Hij sleed uit op het mos. 
hij 1s bewusteloos en hij bloedt 
zo. Haal toch gew hulp” 

Gerard en Simon keken elkaar even 
wan 

„Ik heb een verbanddoosje bij me, 
mevrouw,” zer Simon, die als zoon 
van een arts nooit zonder verband op 
ga het direct halen.” 
minuten was hij met het 
verband terug, 
iezo, 


mag ik even kijken?” 
1g bestudeerde hij de won- 
den, waar het bloed nog steeds uit 
stroomde. „Ik zal het zo goed als ik 


kan verbinden, maar uw man moet 
meteen naar een dokter. Wij zullen 
u helpen hem achter in de auto te leg- 
gen, dan kunt u hem naar het dorp 
rijden.” 

„Maar ik kan helemaal niet rijden," 
jammerde de vrouw. 

Gerard klakte even met de tong. 
Nou ja, laten we hem nu eerst maar 
naar de auto dragen.” 

Voorzichtig tilden de jongens met 
mevrouw de gewonde op en droegen 
hem naar de auto. 

„Wat nu,” huilde de dame, „wat 
moet ik nu doen 2” 

„Ik rij,” zei Simon kort. 

„lij? ?. riep Gerard ontzet 
uit. 

„O, kunt u rijden #” zei mevrouw 
blij. 

„Ja, ik kan het,” zei Simon en hij 
keek Gerard strak aan. Deze haalde 
even de schouders op. Een ogenblik 
scheen hij te weifelen, maar toen stapte 
hij toch met de anderen in de auto. 
Als dat maar goed ging!… 


Met verbeten gezicht startte Simon 
de motor. De wagen begon te zoemene 
Wat ’n geluk, dat de gewonde een auto 
had van hetzelfde merk als zijn vader. 
Dat maakte de zaak veel eenvoudiger. 
Alleen, hij wist dat de weg naar het 
dorp veel bochten had, hoe kwam 
hij door al die slingers heen? Hij, d 
alleen maar een blokje had gereden 
en verder op zijn theoretische kennis 
moest bouwen! 

In rustig tempo begon hij te rijden. 
Het eerste stuk van de weg was na- 
genoeg recht. De auto deed het voor- 
treffelijk. Nu ging de weg echter weer 
omlaag. Terugschakelen, ging het door 
Simons hoofd: remmen op de motor. 
Het schakelen ging enigszins knarsend 
Simon beet zich op de lippen. Aan de 
kant van de weg stond cen waar- 
schuwingsbord voor een scherpe bocht. 
Simon beet zich nog harder op d 
onderlip. Het zweet parelde op 
voorhoofd. Hij klemde het stuur stevig 
tussen de handen. Daar de bocht! 
Hij draaide het stuur vastberaden 
naar links. Rakelings scheerde de auto 
langs een wit hek. In een flits zag 
Simon in de diepte beneden zich het 
groene dal. 

„Jongen, pas op, rijd alsjeblieft 
voorzichtig!” riep mevrouw ontsteld 

Simon gromde iets onverstaanbaars 
tussen de tanden. Hij kon geen ant- 
woord geven, al zijn aandacht had hij 
bij de moeilijke weg nodig. Nog een 
geluk, dat het geen weg met haarspeld- 
bochten was! 

Het rijden ging niet bepaald mooi, 
maar voor een onervaren rijder ging 
het toch wel redelijk. Het dorp kon nu 
niet ver meer zijn! 

„We zijn er bijna, Simon,” zei 
Gerard. Zijn stem klonk echt opge- 


lucht. Simon zelf ademde ook even op. 
Opeens trok hij verschrikt zijn rug 
recht. Hij er nog niet: een drie- 
hoekig bord waarschuwde hèm voor 
een haarspeldbocht. Dus toch ecn 
haarspeld! Hij schakelde terug op de 
eerste versnelling. Het was nog net 
op tijd: hij draaide door de eerste 
bocht, maar kwam hierbij terecht op 
het linkerweggedeelte. Een tegen- 
ligger naderde; het was cen grote 
vrachtauto die, enorme blauwgrijze 
wolken dieseldamp uitpuffend, lang- 
m kwam aanzetten. Als cen af- 
schuwelijk spook zag Simon de grote 
wagen voor zich. Hij rukte aan het 
stuur. De vrachtautochauffeur week 
zoveel mogelijk naar rechts. Het lukte 
Simon zijn auto van de verkeerde weg- 
helft af te krijgen, maar toch niet snel 
genoeg om een akelig schuren van 
spatbord tegen spatbord te vermijden. 

„Lelijke sufferd!’ schold de chauf- 
feur, maar hij reed door. Hij kon 
moeilijk stoppen op zo'n steile helling ! 
O, jongen,” riep de dame ver- 
schrikt, „wat doe je griezelig! Zou je 
niet liever stoppen #”* 

Niet meer nodig,” mopperde Simon. 
„We zijn er nu bijna, en er zijn geen 
bochten meer in de weg.” Hij had 
het gele bord met zwarte letters aan 
de rand van het dorp al gezien. 

Bij het eerste huis hield Simon stil. 
Aan een oude man vroeg hij, waar de 


dokter woonde, Het huis van dokter 
Lacoste was gemakkelijk te vinden. 
En — wat een geluk! — de arts bleek 
thuis te zijn. 

Samen met de dokter droegen Gerard 
en Simon de nog steeds bewusteloze 
man naar binnen. Mevrouw kwam 
achter hen aan naar de praktijk- 
kamer, waar het rook naar chloor en 
jodium. Voordat zij het beseften, 
stonden de jongens weer buiten en 
viel de deur achter hen in het slot, 

„Het schrammetje op het spatbord 
moeten ze maar op de koop toe nemen. 
Het voornaamste is, dat meneer nu 


goed kan worden behandeld,” zei 
Gerard, 
„Nou,” vervolgde hij, toen ze weer 


op pad waren naar hun mooi picknick- 
plekje, dat ‘ze zo overhaast hadden 
verlaten, „die autorit van jou is goed 
afgelopen, maar ik zou niet graag de 
reis om de wereld met je willen maken, 


schaamd, „ik heb mijn eigen kunnen 
wel wat overschat. Vader had gelijk, 
dat hij de auto nict aan mij toever- 
trouwde. Het lijkt zo gemakkelijk, 
maar owee als je achter het stuur zit… 
Ik ben eigenlijk blij dat ik weer op 
mijn voeten sta.” 

Vrolijk stapte hij met Gerard de 
weg op met de gevaarlijke bochten, die 
zij nu zo goed kenden. M.B. 


Als een afschuwelijk spook zag Simon de grote wagen vaor zich. 
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Wanneer de fuut opvallend onnozel doeí, 
r aandacht voor zijn uiter- 
hebben, heeft hij iets te 


gaan 

roodbruine bakkebaarden wijd uitst 

wat hem een indrukwekkend gezicht 
Met soortgenoten kan hij hevig 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


en futenest willen vinden, moe- 

met kennis van zaken te werk 
gaan De vogel kent namelijk een kunst- 
je. waarmee hij iedereen die hem niet 
kent, gemakkelijk om de win kan leiden. 
Zodra de broedende fuut ons ziel aa 
komen, gaat hij te water, duikt onder en 
maakt zich ongezien uit de voeten. Op 
veilige afstand komt hij boven en heel 
onschuldig. alsof de zaak hem niet aa 
gaat, pikt hij in zijn veren en maakt 
toilet, ons intussen scherp in het oog 
houdend Een ingewijde is door dat ge- 
drag echter direct gewaarschuwd. Aha, 
een fuut die zijn „veren kamt”! Die heeft 
tels te verbergen! En dan kunnen we 
gaan zoeken. niet naar een nest met 
eieren. maar naar een plat stapeltje rot- 
tend blad tussen de rietpollen Het 
heiligdam van de fuut is namelijk niet 
meer dan een drijvend hoopje rommel. 
Van eieren is niets te bespeuren, want 
voordat de fuut de vlucht nam, heeft hij 
die overdekl met wat plantenmateriaal, 
dat hij speciaal voor dat doel had klaar 
liggen. Eventuele rovers (niet alleen 
mensen, maar ook kraaien en ratten) 
zullen de lichtbruine, langwerpige eieren 
op deze manier niet gauw ontdekken 
Wanneer de kust weer veilig is, g; 
fuut terug naar zijn nest, legt m: 


gaat verder met broeden. Hoe hij zijn 
eieren eigenlijk warm kan houden, is een 
el. Zijn nest is één en al nattigheid 
en telkens als hij uit het water komt 
rollen de druppels van zijn veren om alles 
nag natter te maken. Toch speelt hij het 
klaar. Want op zekere dag zien we de 
futen rondzwemmen met hun jongen. 
Tenminste als we het geduld hebben om 
ze nauwkeurig te bekijken. Vaak worden 
we ‘misleid; ook in het verstoppen van 
zijn jongen is de fuut namelijk een mees- 
ter. Zodra er gevaar dreigt, klimmen de 
jongen via de staart op de rug ven de 
ouden en kruipen weg onder hun vleu- 
gels. En de futen dobberen op het water 
alsof ze kinderloos zijn.. Lang blijven 
de kleintjes daar echter niet, want ze 
moeten nog veel leren. Hun ouders dui- 
ken onder en dan zijn de jongen wel ge- 
dwongen hun pootjes uit te slaan. Zacht 
piepend zwemmen ze rond en wanneer 
een van de ouders met een visje komt 
dragen, proberen ze dat dapper te 
verzwelgen. Vaak is het een hele toer 
en moet de oude het voedsel met zijn 
snavel flink bewerken, alvorens de klein- 
ties het naar binnen kunnen krijgen. Toch 
blijft het ook dan nog een hele prestat 
want de visjes zijn doorgaans niet 
kleiner dan de jonge fuut zelf. Veron 
stel dat wij een kabeljauw in zijn gel 
moesten doorslikkenl Wij hebben al 
moeite met een haring! Door deze stevige 
voeding echter groeien de jonge futen 
voorspoedig. Al gauw duiken ze dat het 
een lieve lust is en maken ze verwoed 
jacht op alles wat zich onder water ba- 
weegt en kleiner is dan zij. Wanneer ze 
tenslotte moe gespeeld zijn, klimmen ze 
op de rug van de oude en zoe 
warm plaatsje tussen diens vi 
gestreept kopje steekt er parmantig 
boven uit 


DE GROOTSTE DWAAS 


mdat de bodem van de schat- 
kist zichtbaar werd, ontbood 
sultan Moestata zijn minister 


van financiën ten paleize om diens 
advies in te winnen voor een oplossing 
van de netelige kwestie. De minister 
zag als enig redmiddel een belangrijke 
belastingverhoging. Aangezien dat 
veel ontevredenheid in het land zou 
wekken, aarzelde de sultan aan de 
raad gevolg te geven 

De volgende morgen wenste cen re1zi- 
ger, die zich voor alchimist uitgat, de 
monarch te spreken. De man beweerde 
niets meer of minder, dan dat hij goud 
kon fabriceren. Hij werd onmiddellijk 
binnengelaten. De sultan echter, vre- 
zend met een bedrieger te doen te 
hebben, liet hem weten dat hij bij 
gebleken mislukking zou worden ont- 
hootd. Zonder zich daardoor te laten 
afschrikken, vroeg de goudmaker de 
ingrediënten voor zijn werk: vier ons 
kaneel, vijf ons kruidnagels, tien ons 
nootmuskaat en vijftig ons djalatti. 
De bedienden brachten aanstonds 
kaneel, kruidnagels en nootmuskaat. 
Maar djalatti brachten zij niet: zij 
hadden het nergens kunnen bemach- 
tigen. Geen winkelier had er ooit van 
gehoord. 

„Dat verwondert mij niets,” zei de 
alchimist. „Het komt uitsluitend in 
het verre Indië voor, Om die reden 
draag ik het goedje in een koker bij. me. 
Het is een goudkleurig poeder, dat niet 
aan het daglicht mag worden bloot- 
gesteld, want gebeurt dit wel, dan 
verliest het zijn kracht. 

De alchimist zonderde zich met zijn 


ingrediënten at, om het geheim van 
zijn kunst voor zich alleen te bewa- 
ren… 

Na ongeveer een halfuur toonde hij 
de sultan een staaf prachtig goud.… 
De gebieder, één en al geestdrift, 
droeg de alchimist op, het kostbare 
metaal in grote hoeveelheden te ver- 
vaardigen. Laatstgenoemde wilde 
graag aan die opdracht voldoen, maar 
dan moest hij natuurlijk een aanzien- 
lijke lading djalatti uit Indië halen 

De soeverein vond het goed. Hij lict 
een speciale boot gereedmaken en 
betaalde de ander uit zijn eigen ver- 
mogen cen flink bedrag voor de aan- 
koop van het onschatbare poeder. … 


Een paar maanden nadien ont- 
moette de monarch nabij zijn paleis 
een _mohammedaanse bedelmonnik, 
die onder een schaduwrijke boom aan- 
tekeningen maakte in een boekje. 

„Wat doe je?” informeerde de 
sultan. 


„Ik maak een lijstje van dwazen 
op,” antwoordde de ander. 

De sultan boog zich naar voren en 
dat de eerste naam op 
het lijstje de naam Moestafa w; 


constateerde 


Welke Moestafa is dat?” vroeg 
hij 

„Niemand anders dan de sultan,” 
bekende de monnik, 

„Zo, zo. En waarom staat mijn 


naam bovenaan op het lijstje ?* 

„Omdat geen mens dwazer kan zijn, 
dan hij die een hoge geldsom toe- 
vertrouwt aan een onbekende alchi- 
mist, om hem aan de andere kant van 
de wereld een denkbeeldig kruid te 
laten halen” 

„Hm, hm,” zei de sultan. „Maar als 
de alchimist nu eens terugkomt met 
het poeder? Dan kun je je hele lijstje 
overmaken," 

„Wel nee," lachte de monnik. „Dat 
scheelt haast niets, Dan krab ik een- 
voudig uw naam uit en zet er die van 
de alchimist voor in de plaats. …” 


Merkwaardige vondst 


Monsieur Jean Judin, een inwoner van de Franse stad Rennes, bestelde op 


nieuwjaarsdag in een restäurant een dozijn oesters 


Terwijl hij van de 


kostelijke lekkernij zat te smullen, zag hij opeens in een der schelpen iets 
glinsteren. Het was echter geen parel, maar cen gouden munt van twintig 


francs: een zogenaamde louis d'or, 


XVI en het jaartal 1785 


wijk 


met de beeldenaar 
Aan de schelp was durdelijk te zien, dat de 


van koning Lode- 


oude munt, die eens in zee gevallen moest zijn, geruime tijd in het bezit 


van de oester was geweest. … 


AL GING HET TRANSPORT NAAR DE BEWOONDE WERELD DAN NIET VLUG PER 


OLIFANT, HET WAS IN IEDER GEVAL GEMAKKELIJKER DAN LOPEN 


EVEN LATER ZAG HIJ EEN VLIEGTUIG 
OP EEN MIDDAG HOORDE JOKER LAAG OVER HET OERWOUD VLIEGEN 
MOTORGERONK OM TE LANDEN 


Hij DREEF ZIJN OLIFANT HET BOS IN 
OM DLAATS TE MAKEN VOOR 
DE LANDING Jl 


MAAR DE PILOOT HAD ZIJN HOOGTE VERKEERD BEREKEND. 
KRAKEND SCHOOT HET TOESTEL IN DE BOMEN 


ON 
MET SLOEG MET EEN VLEUGEL OP 
DE GROND. DE CABINE STAK HOOG 
IN DE LUCHT 


JOKER KON DE PILOOT IN DE COCK- 
PIT NIET ZIEN … ER KWAM OOK 


GEEN BEWEGING 
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HIJ KLOM IN DE DICHTST BIJZIJNDE 
[LBoom om HULP TE BIEDEN 


HIJ PROBEERDE IN DE CABINE TE 
KIJKEN EN ZAG DE PILOOT 
BEWEGINGLOOS IN DE STUURSTOEL 
ZITTEN. 


MET EEN HAND HIELD JOKER ZICH 
AAN EEN TAK VAST EN SPRONG MET 
EEN FIKSE ZWAAI OP DE VLEUGEL. 


MET EEN PAAR TIKKEN SLOEG HIJ 
HET GLAS UIT EEN RUIT 
HIJ KLOM NAAR BINNEN. 


DE PILOOT KWAM JUIST BĲ EN KEEK 
JOKER MET WAZIGE BLIK AAN, 


MET BEHULP VAN ZIJN OLIFANT 
BRACHT JOKER HEM OP DE GROND. 


BESCHADIGD WAS, 


EEN VLUCHTIG ONDERZOEK TOONDE AAN, DAT HET VLIEGTUIG BIJNA NIET 


MAAR DE PILOOT WAS ER SLECHTER 
AAN TOE DAN HIJ WILDE TOEGEVEN. 


\ 


"JOKER ZAG. DAT HIJ HEM NIET PER 
VLIEGTUIG KON VERVOEREN EN 
MAAKTE EEN SOORT DRAAGBAAR. 


MET STEVIGE TOUWEN BOND HIJ DE BAAR OP DE RUG VAN ZIJN OLIFANT. 
MET DE GEWONDE VERDWEEN HIJ IN DE JUNGLE OP ZOEK 


NAAR DE BESCHAVING 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFG, 


laat zijn fantasie op hol slaan door het lezen 


NDE: Don Quichot in Malolrra 


rei 


derromans met vele 


avonturen, Hij wil zelf de wereld intrekken om reuzen te verslaan, machtige 


koningen te dienen en alle onderdrukten te 


Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Pa 
t Don Quichot beloofd heeft, 


mee als schildknaap, om, 


orden, Hij is 


wan ziet en hoerenmeisj 


moeten in de bergen een geheinizin 


verder in het be. 


vervuld 


gen Hij trekt uit op avontuur op 
„een dikke baer, gaat met hem 
it hij koning van een 
am de vidderromans, dat hij in 
als prinsessen behandelt. Zij ont- 


ge. verwilderde man, Cardenio geheten; 
rd horen zij in een ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 


chot denkt dat het betoverde prinsessen zijn. Hij wil er verder in afdalen om hen 
te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant met een brief naar zijn vermeende 
heldin in Toboso, Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de veld- 
wachter Parapoco, ern zekere Dorothea en Cardenio. Zij besluiten Don Qui- 
chot te halen en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micromicro- 
na optreedt. Zij vinden Don Quichot, maar worden overvallen door de rovers- 


bende van Malevolio, 


% Ok Ok Ok Ok Ok ok 


on Prafundo ging voort: „E 
die dame daar betreft, ge denkt 
dat zij ven prinses is, omdat zij 

er zo mo uit met 

prinses, 

dochte, 

„Ha, ha,” schaterde Matevolio, „een 
arme boerendochter! Dacht ge soms, 


r ze Is geen 
doeh slechts een arme boeren- 


dat ik blind ben, waarde heer. Ik heb 
naar haar handen gekeken Handjes 
als van fluweel met movie, spitse 


nageltjes! Dat zijn niet de handjes van 
een arme boerendochter, die genood- 
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zaakt is in de grond te wroeten en 
met de riek om te gaan. Nee, meneer, 
er valt geen spoortje eelt op die hand- 
jes te bekennen. En dus, senor, wéét ik 
nu dat u hegt!” 

De dokter zuchtte diep. De rover 
was hem te slim af. Hij was er met zijn 
jokkentje lelijk ingelopen. 

Malevolio sprong van het rotsblok 
af en kwam vlak voor de gevangenen 
staan. „Maar ik ben wel een beetje 
nieuwsgierig wat ge hier eigenlijk in het 
gebergte uitvoert. Want het is wel een 


beetje vreemd zo’n gezelschap hier in 
de woestenij aan te treffen. Welaan. … 
vertel mij de waarheid!” 

Sancho Panza opende reeds zijn 
mond om de waarheid te vertellen: dat 
ze gekomen waren om Don Quichot te 
halen, die daar in de grot lag, zo goed 


als verhongerd, en in cen diepe put 
was gestort, waar hij niet uit kon 
komen. 


Gelukkig begreep Parapoco, de veld- 
wachter, wat Sancho-Panza ging doen. 
En, slimmerd die hij was, begreep 
hij ook, dat hij Sancho onmiddellijk de 
pas moest afsnijden 
„Houd je mond, knuppel,” rep hij 
bid, „jij hebt hier niets te doen dan 
te zwijgen, Laat mij de vraag van de 
hoofdman beantwoorden.” 
Een beetje achterdochtig zag Male- 
volio de veldwachter aan. 
„l commandeerde hij. 
ie ziet wie ilk ben?” vroeg Para- 


it horen,” 


poco. 
Je draagt het pakje van een 
veldwachter,” bevestigde Malevolio, 
„maar wat zegt dat? Iedereen kan 
zo'n jasje aantrekken. En bovendien 
heb ik als roverhoofdman een gruwe- 
lijke hekel aan veldwachters.” 
Parapoco trok zich hiervan ogen- 
schijnlijk mets aan 
het zijn, 
roverhouldman, als je ven beetje zou 
uitkijken. ledere roverhoofdman loopt 
ééns tegen de lamp, dat weet je. De 


„Foch zat verstandig 


een gaat er vandaag aan, de ander 
morgen. Voor jou zou dat weleens 
„vandaag’” kunnen zijn. ** 

De onderlip van Malevolio trilde. 
Het liefst had hij Parapoco een draai 
om de oren gegeven, maar hij beheerste 
zich. 

„Zo, vriend.… en vertel mij dan 
maar eens, waarom ik bang zou zijn. 
Als ik jullie hier in het moeras werp 
zal er nooit een haan naar kraaien.” 

„Dat dacht je maar, 
braveerde Parapoco, „Weet 
naar wie wij op weg zijn ?”* 

Malevolio haalde schijnbaar onver- 
schillig de schouders op. 

„Wel 2 

„Naar het hof van Zijne Majesteit. 
de koning. …” 

Even viel er een stilte, want Para- 
poco had met zoveel overtuiging ge- 
sproken, dat zijn woorden werkelijk 
indruk maakten. De rovers keken 
eerst elkaar aan, en daarna keken zij 
allemaal naar Malevolio. 

„En wat zou dat? vroeg de rover 
met veel branie, 

„Dat zou.” hernam Parapoco, die 
im branie niet voor de ander onderdeed, 
„dat zou dat jij misschien weleens een 
lelijke pijp zou kunnen roken.” 

„Hoezo? Wie zal ooit te weten 
komen wat er gebeurd is, als ik jullie 
uit de weg ruim >’ 

Malevolio keek omhoog naar de ek- 
ster op de tak als wilde hij de vogel 
vragen ditmaal noordwaarts te vliegen. 

‚Natuurlijk kunt u ons uit de weg 
ruimen, meneer Malevolio,"” grijnsde 
Parapoco, „maar ge moet weten 
waarde heer, dat de koning van onze 
komst verwittigd is. Deze dame hier 
is namelijk geen arme boerendochter. 
zoals onze vriend de dokter daarstraks, 
dom genoeg, beweerde, maar een telg 
uit het hoge geslacht der Albuquer- 
ques. Haar vader heeft van de koning 
een keizerrijk gekregen aan de over- 
kant van de oceaan, in de nieuwe 
wereld die door Columbus ontdekt is 
tenminste als je ooit van Columbus 
gehoord hebt, want natuurlijk ben je 
zo dom als een varken en kun je lezen 
noch schrijven.” 

Dit laatste had Parapoco beter niet 
kunnen zeggen, want het gezicht van 
Malevolio liep paars aan en werd not 
steeds f r. bij zwart af. bijna 

Hij stapte nog dichter naar Para 
poco toe en stond nu hoog boven hem 
op hem neer te kijken. Het zag ernaar 
uit of hij op het punt stond de on 
gelukkige veldwachter zijn 
reuzenlaars te vertrappen 

„Des te meer reden om Hare Hoog 
heid hier te houden, spotte Malevo 
lio. „Hoe rijker haar papa, hoe hoger 
losprijs ik kan eisen. Ge hebt me daar 
een goede dienst bewezen, vriend. Nu 
weet ik dat ik de juffrouw slechts 
loslaat tegen een prijs van honderd- 
duizend realen.” 


je wel, 


onder 


vriend,” * 


„Dat zal papa nooit betalen,” 
snikte Dorothea. „Honderdduizend 
realen bezit hij niet. Die man 


daar...” Ze wilde zeggen „heeft ge- 
logen”’, maar Parapoco viel haar. voor- 
dat ze zijn plannetje bederven kon 
vlug in de rede. 

„Bovendien, meneer de rover 
hoofdman, is er nog iets waar ge re- 
kening mee moet houden. Ge zult 
wel begrijpen, dat noch de hertog van 
Albuquerques, noch de koning erin zal 
berusten, dat een der hoogste en 
adellijkste dames van het land zo maar 
in het gebergte verdwijnt. Er zullen 
terstond nasporingen worden gedaan 
en die zullen niet ophouden, voordat 
men u en uw mannetjes heeft gevon- 
den. Snapt u?” 

Malevolio knikte. Hij snapte het. 
Maar hij was niet bang 

„Ik ben niet bevreesd voor de poli- 
tie,” zei hij bedaard. 


„Voor de politie misschien niet, 
maar in dit geval krijgt u waarschijn- 
lijk met het leger te maken. En of u 
met uw mannetjes daartegen opge- 
wassen zult zijn, staat nog te bezien. 

Het gelaat van Malevolio betrok. En 
het betrok nog meer toen hij de ekster 
drie kreten hoorde uitstoten. Waarom 
het beest dat deed, is natuurlijk niet 
bekend, maar Malevolio was, al was hij 
nóg zo groot en zo sterk, een geweldig 
bijgelovige el. Trouwens, alle rovers 
waren bijgelovig en ze wisten allemaal, 
dat het ongeluk betekende, als de 
ekster driemaal achter elkaar zijn 
stem liet horen. 

Aller ogen waren op de boom gericht 
tot grote verbazing van de gevange- 
nen, die niet begrepen, wat dit te 
betekenen had. Malevolio scheen in- 
wendig een zware tweestrijd te voeren. 
Tenslotte besliste hij: 

„Onzin. Laat het leger maar komen. 


Hij staple mag dichter maar Parapoco toe en stond mu hoog boven hem op hem 
neer te kijken. 


En sommigen gilden: „Stnt Joris! 
duivell De 


Natuurlijk kan ik met een handjevol 
mannen niet tegen het leger op. Maar 
wie zegt hun dat ik iets met jullie ver- 
dwijning te maken zou hebben? Als 
ile jullie straks opruim, zal ik dat 
grondig doen, zodat ze geen spoor 
meer van jullie zullen vinden. Begre- 
pen, meneer de veldwachter ? 

Parapoco scheen plotseling ineen te 
krimpen. De roverhoofdman had ge- 
lijk, En Parapoco was met zijn branie 
geen stap verder gekomen. Integen- 
deel, hij had de toestand nog veel 
erger, veel gevaarlijker gemaakt. Want 
nu zou Malevolio hen beslist laten 
verdwijnen 

Verwijtend richtte Cardenio zijn 
blik op Parapoco, een blik vol woede 
en droefheid, alsof hij zeggen wilde: 
„Je hebt me daar ook iets moois ge- 
leverd |" 

Malevolio triomfeerde, Zelfs het feit, 
dat de ekster voor de tweede maal 
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Sint Joris," En anderen riepen: „De 


duivel !, 


driemaal achtereen kraste, kon hem 
niet meer schelen. 

„Mannen,” sprak hij met donde- 
rende stem, „pak hen op en draag 
hen naar het kamp!” 

De mannen wikkelden de gevange- 
nen in bun zwarte mantels en tilden 
hen op hun schouders alsof het zakken 
waren. 

En toen, plotselng 
dreunde het door het ravijn. 

Halt? De mannen keken om zich 
heen, zagen. … en plof. …! Zonder zich 
een ogenblik te bedenken lieten zij de 
vrachtjes van hun schouder glijden 
Tumba, de dokter, Cardenio, Doro 
thea, Parapoco, Sancho Panza, alle- 
maal tegelijk ploften zij op de moeras- 
sige bodem neer. Duizelig keken zij 
om zich heen en zagen dat de 
rovers, met achterlating van gevange- 
nen en mantels, naar alle kanten een 


goed heenkomen zochten, Ze renden, 


„Halt !"' 


rénden.… alsof de duivel hen op 
de hielen zat. En sommigen gilden: 
„Sint Joris „…” En 


anderen riepen: „De duivell De 
duivelt……” 
Geen wonder, dat de rovers zo 


geschrokken waren, want daar, in het 
schemerduister van de grot, stond 
lang en mager, met een gezicht groen 
van de honger, de razende ridder, met 
zijn lans in de hand. Het vale licht 
wierp een spookachtig schijnsel op zijn 
harnas. 
Hij was het die halt geroepen had. 
En hij was het, Don Quichot, die de 
rovers voor een verschijning hadden 
gehouden. Met zijn holle ogen en zijn 
geopende, bijna tandeloze mond zag hij 
er inderdaad afschrikwekkend uit. 
Zelfs Dorothea, die Don Quichot 
natuurlijk niet kende, was zo geschrok- 
ken, dat zij met grote ogen naar de 
verschijning bleet staren. En haar 
lippen fluisterden: 
„Dat spook… 
is da 


Dat spook.… Wie 


ENENDERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin men zich zal afvragen wie het 

meest de kluts kwijt is: Sancho Panza 

op zijn meester, en waarin Don Ouichot 

enige ogenblikken denkt in de hemel te 
vertoeven. 


Wel een minuut lang bleven alle 
gevangenen naar Don Quichot liggen 
staren. Zij konden hun ogen niet 
geloven. Zelfs niet Don Profundo, die 
dacht dat de verschijning een spel was 
van zijn verbeelding. Sancho Panza 
werd door een hevige angst bevangen, 
omdat hij dacht werkelijk met een 
spook te doen te hebben. Hij meende 
dat zijn meester in de grot gestorven 
was en zich nu als geest aan hem 
vertoonde, 

Parapoco keek wezenloos, niet we- 
tend wat ervan te denken. Alleen 
Tumba, nuchtere kerel die hij was, had 
onmiddellijk de toedracht van de zaak 
begrepen. Don Quichot, in de grot uit 
zijn verdoving ontwaakt, was erin 
geslaagd zich uit de diepe put omhoog 
te werken en was naar buiten gekomen, 
juist op het ogenblik waarop de rovers 
van Malevolio hun gevangenen wilden 
wegvoeren. 

Zo had Don Quichot meer door 

geluk dan door zijn dapperheid het 
gezelschap gered. 
? Ja, tenminste voorlopig! 
Want Tumba begreep onmiddellij 
dat de rovers spoedig zouden terug- 
keren, als zij hun schrik te boven 
waren gekomen. Natuurlijk zouden zij 
weldra inzien hoe dwaas zij gehandeld 
hadden en zij zouden naar het ravijn 
terugsluipen om hun gevangenen te 
halen 

„Don Quichot,” riep Tumba, „kom 
ons helpen! Vlug! Maak onze koorden 


los! We kunnen ons niet bewegen 
Tot zijn verbazing kwam er geen 
beweging in de ridder. En Dorothea 


riep Tumba toe: „Stil zie je dan 
niet, dat het een ge 
„Hij is geen ge verklaarde 


Tumba, „écht met Hij is Don Qui 
chot, de man die wij zoeken 
maals richtte hij tot de ridder een bede 
om hulp, dat hij hen spoedig uit de 
koorden zou bevrijden. „De rovers 
komen terug,” riep hij. „Don Quichot 
kom ons helpen.” 


De ridder knikte, loom, alsot hij 
door dwzeligheid was bevangen. 
Klaarblijkelijk begreep hij niet im 


welke toestand de gevangenen zich 
bevonden. Misschien ouk dacht hij 
door vijanden omringd te zijn en wist 
hij met, wat hij doen moest 

„Wie zijt ge?” klonk opeens zijn 
donkere stem. 

„lk ben.” Tumba had zijn naam 
willen noemen, maar Don Protundo 
weerhield hem. „Denk erom,” fluister- 
de hij de smid toe, „het is jonkvrouwe 
Micromicrona. We moeten onze rol 
blijven spelen. 

Nu richtte hij zich tot Don Quichot 
„Heer, sprak hij, „bevrijd ons. Boze 
tovenaars houden ons gevangen. Zij 
hebben ons met koorden gebonden. Zij 
zijn voor u op de vlucht geslagen. Kom 
nu hierheen om ons te bevrijden!” 

„Ik kom," ze: Don Quichot, maar 
hij had zijn eigen krachten overschat. 
Uitgeput als hij was door het vasten in 
de grot en door alle ellende, dre hij had 
doorgemaakt, kon hij geen stap meer 
verzetten. Wel deed hij daartoe een 
poging, maar na de tweede schrede 
viel hij als een blok voorover op de 
grond, 

Tumba begreep, dat de val voor hen 
allen noodlottig kon worden. Als Don 
Quichot er niet in slaagde de korte 
afstand af te leggen, welke hem van de 
gebonden gevangenen scheidde, zou 
den de rovers terugkeren, alvorens zij 
bevrijd waren. Hij wrong en draaide 
zich naar alle kanten in wanhopige 
pogingen de koorden te verbreken. 
Tevergeefs echter, want de touwen 
waren van. hennep gedraaid en zo 
sterk, dat zelfs tien ossen ze niet 
kapot konden krijgen. Parapoco echter 
had er iets anders op gevonden. Vlak 
in zijn nabijheid had de rots cen 
scherpe rand. Met veel moeite slaagde 
hij erin deze plek te bereiken. Daar 
aangekomen begon hij zijn gebonden 
handen langs de scherpe rotskant heen 
en weer te schuren om het touw stuk 
te maken. De angst en de spanning 
verleenden hem kracht. Hij was de 
eerste, die loskwam. Opcens knapte 
het koord: het was nu nog maar een 
klein kunstje voor hem de touwen los 
te maken. 

„Gelukkig!” riep Tumba hem toe. 
„Kom hierl Nu moet je mij helpen.” 


Maar Parapoco had de blik op Doro- 
thea laten vallen. 

„Dames eerst,” zei hij. 

Dat was natuurlijk wel erg vrien- 
delijk en beleefd van hem, maar niet 
heel erg verstandig. Het zou veel 
praktischer geweest zijn als hij eerst 
begonnen was de sterke Tumba los 
te maken en daarna de andere man- 
nen, opdat zij, als de rovers zouden 
terugkeren, zich te weer zouden kunnen 
stellen. Maar Dorothea had hem zo 
angstig smekend aangezien, dat de 
politieman tot diep in zijn hart ge- 
roerd was. 

„Kijk mijn polsen eens,” jammerde 
Dorothea, toen Parapoco de touwen 
van haar handen had losgemaakt. De 
polsen vertoonden rode striemen, maar 
Parapoco vond het nu geen geschikte 
tijd om daar veel drukte over te 
maken. 

„Dat gaat wel over, snauwde hij. 

En het meisje zeurde: „Als het maar 
waar 11" 

„Zeurpot,” dacht Parapoco in:stilte, 
maar hij zei niets. stoorde zich er ook 
niet aan dat Dorothea over pijn mn 
haar enkels begon te klagen, toen hij 
de touwen om haar voeten losge- 
wikkeld had. Hij ging eerst naar 
dokter Protundo om hem te bevrijden 
Dat was een geleerde en volgens hem 
de gewichtigste man. Pas na Don 
Profundo en Cardenio kwam Tumba 
aan de beurt. Want de pogingen van 
Dorothea om Tumba van zijn touwen 
te bevrijden mislukten Haar vinger- 
tjes waren te zwak en te teer om de 
door de rovers stevig aangehaalde 
knopen los te peuteren 


Zij werd hoe langer hoe zenuw. 
achtiger, daar Tumba steeds driftiger 
op spoed aandrong. „Ze komen.” zei 
hij, „ik hóór ze. Ze kómen!” 

Hijgend werkte het meisje voort, 


totdat Cardenio, nu ook bevrijd, haar 
met een mes te hulp kwam. 

Ziezo, daar stonden ze dan allemaal 
vrij. Don Profundo, die met de handen 
op de borst liep omdat hij ten gevolge 
van de doorstane spanning een erge 
hartklopping had gekregen, was al 
begonnen tegen de rotshelling op te 
klauteren, daarmee de kortste weg 
nemend naar boven, Sancho Panza 
klauterde achter hem aan. Ze hadden 
maar één enkele gedachte: weg te 
komen en zo spoedig mogelijk het vege 
lijf in veiligheid te brengen. Ze wisten 
nu waar zij aan toe waren, als de 
rovers hen nogmaals in handen zouden 
krijgen! 

De stemmen van Parapoco, Carde- 
nio en Tumba lieten hen plotseling 
stilstaan, 

„Hela! Hola! wat moet dat?” 
vroegen zij. „Laten jullie Don Quichot 
hier zo maar liggen 2!" 

Dat was waar ook! Aan Don Qui- 
ehot hadden ze helemaal niet gedacht, 
hij lag beneden nog in de modder, 
onmachtig om op te staan, daar zijn 
uitgemergeld lijf het zware ijzeren 
harnas niet meer kon dragen. 

Met tegenzin lieten zij zich weer naar 
beneden glijden. Ze voelden zich allebei 
een beetje beschaamd, dat ze de arme 
ridder zo maar achter wilden laten, 

Toen zij weer beneden waren, ver- 
weet Cardenio aan Sancho: „Nou zeg, 
fj bent me ook cen mooie schildknaap 
om je meester zo maar te laten liggen! 
Weet je wel, dat het de plicht van een 
schildknaap is zo nodig zijn meester 
met het eigen lijf te beschermen en te 
sterven voor hem ?”’ 

Sancho stond aan zijn neus te pul- 
ken. Cardenio had gelijk, maar hij had 
de zaak nooit van die kant bekeken en, 
eerlijk gezegd, voelde hij er niet veel 
voor haar van die zijde te bezien. 
WORDT VERVOLGD 


Daar aangekomen begon hij zijn gebonden handen langs de scherpe votskant 
heen en weer le schuren om het touw stuk te maken. 


Waard om te weten 


ANGST VOOR EEN DODE KAT 

De beroemde Italiaanse dichter en 
geleerde Francesco Petrarca (1304 
1374), die in 1341 op het Kapitool te 
Rome voor zijn dicht werken een lauwer 
krans ontving, nam vijf jaar later zijn 
intrek in cen bocrenwoning nabij 
Padua. De landstreek had toen te 


lijden van een ernstige muizenplaag 


Je 


Ook in het huis van 
de dichter wisten 
de lastige knagers 
door te dringen, 
Kieskeurig waren 
de diertjes niet en 
fijngevoelig even- 
min. Zij zetten hun 
scherpe _ tandjes 
zelfs in de papieren 
waarop _ Petrarca 
zijn prachtige ver sm 
zen schreef, 

Ten einde raad 
wendde hij zich tot de hertog van 
Ferrara, die de bekroonde dichter niet 
alleen bewonderde, maar hem ook 
met aanzienlijke geldsommen begi 
tigde. 

De hertog zond hem cen grote pik- 
zwarte kat, die kans zag al de muizen 
binnen enkele weken uit het huis te 
verjagen. 

De kat hechtte zich bijzonder aan 
haar meester. Zij vergezelde hem 
meermalen op zijn wandelingen en 


zat pal bij hem op zijn schrijtbureau 
zolang de dichter zich met zijn poëzie 
bezighield. Petrarca, een groot dreren- 
vriend, vond, dat het werk mm gezel 
schap van zijn poes beter vlotte. en zag 
het dier dus graag m zijn nabijheid 

Toen de kat twaalt jaar oud was 
kreeg zij allerlei gebreken. Op zekere 
dag werd zij ziek. Ondanks de buiten 
gewone zorg, die haar 
meester aan haar be 
steedde, stierf de poes 
Petrarca trok zich dit 
verlies erg aan. Hij 
schreide er zelfs om 
Het valt dan ook 
waar van een trouwe 
kameraad te moeten 
scheiden. 

Petrarca het het 
zwarte huidje van de 
dode kat vakkundig 
prepareren en plaatste 
het opgezette dier in een glazen kastje 
boven de schoorsteenmantel van zijn 
werkkamer. 

Tot zijn verbazing bléven de muizen 
weg. Ze schenen de kat ook na haar 
dood te vrezen. Omstreeks het midden 
der achttiende eeuw ontdekte de Duit- 
se romanschrijver Gott{ried Schnabel 
(1692-1750), die een bezoek aan het 
landschap bij Padua bracht, dat het 
huis van de vermaarde Italiaan nog 
in uitstekende staat verkeerde en dat 


Lan 


het van binnen geheel onveranderd 
was gelaten. Zelís de kattemummie 
prijkte nog mm het kastje boven de 
schouw. … In de Frans-Italiaanse 
sorlog van 1814 werd de woning echter 


totaal verwoest en ging iedere ge- 
dachtenis aan Francesco Petrarca 
verioren… 


DE REUSACHTIGE IJSKAST 


Admiraa: Richard Byrd, de man, 
die het eerst over de noordpool (1926) 
en de zuidpool (1929) is gevlogen, 1s 
onlangs te Boston overleden. Byrd 
werd in 1888 te Winchester in de s 
Virginia geboren. Hij ondernam 
zuidpoolexpedities, achtereenvolgens 
in 1928, 1929, 1933, 1949 en 1956. Hi 
ontdekte aan de zuidpool land, dat hij 
Klein-Amerika noemde en voor de 
Veremgde Staten m bezit nam. Hij 
net 2.500.000 km- zuidpoolgebied in 
kaart brengen en vestigde er een 
vast station, dat hem nog herhaalde- 


lijk bij latere expedities heeft ge- 
diend 
Sedert 1926 held Byrd zich met 


pootonderzoek bezig. Op 9 mei van 
dat jaar gelukte het hem per vliegtuig 
meermalen rondom de noordpool te 
cirkelen. Drie dagen later maakten 
de Amerikaan Linclon Elsworth en 
de Noor Roald Amundsen met de 
Italiaan Nobile per luchtschip Norge 
dezelfde tocht. 


DE 
MIEREN 
VALLEN 
AAN 


Het is bekend welke ontzettende verwoestingen aangericht kun- 
nen worden door sprinkhanen, die soms in zulke enorme aan- 
tallen door de lucht zwermen, dat het zonlicht erdoor verduisterd 
wordt. Wanneer deze zwermen ergens neerstrijken, is een vre- 
selijke ramp onvermijdelijk; de zwermen zijn immers zo groot 
dat de sprinkhanen in korte tijd alles verslinden en het vrucht. 
baarste land in een vreselijke woestenij veranderen. Het is 
misschien minder bekend dat mieren ook een dergelijke ramp 
kunnen veroorzaken. Soms komt het voor, dat een ongelooflijk 
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talrijke kolonie van die kleine diertjes op mars gaat; als een 
lange, brede, donkere streep trekt dan een ontzaglijke colonne 
in tropische gebieden door land en bos, door geen enkele hin- 
dernis tegen te houden bij hun raadselachtige opmars. Mil- 
joenen mieren komen daarbij om, maar miljoenen blijven ook 
over en trekken verder onder een eigenaardig sterk geruis, 
alsof er plotseling een zware regenbui valt, In Liberia, in 
Afrika, is het in 1931 gebeurd, dat een reiziger des nachts in 
zijn kamp door +it geruis werd gewekt. Eer hij goed en wel 


Op 29 november 1929 vloog Byrd 
als eerste over de zuidpool. De re 
germg van de Veremgde Staten be 
noemde hem toen tot vice-admiraal 
Zijn tweede tocht waar dit ijs en 
sneeuwgebied kostte hem bijna het 
leven, doch men wist hem aog te red 
den. Tijdens zijn derde expeditie werd 
de aanwezigheid van reusachtige vaste. 
landsgebicden aan de zuidpoort ont- 
dekt. Eveneens constateerde men 
dat er zich vele bodemschatten bevin 
den, onder andere steenkoot. ijzer 
koper, zwavel. uranium en aardohe. 

Na de tweede weredoorlog zette 
men de onderzoekingsarbeid in het 
zuidpoolgebied onder Byrds leiding 
grootscheeps voort, 

In 1956 werd Byrd benoemd tot 
algemeen leider van de operatie 
„Diepvries” van de Amerikaanse vloot 
in genoemd gebied. Deze expeditie 
beschouwde de poolreiziger als ecn 
bewijs dat de regering thans 
daadwerkelijk _beangstelling had 


voor verdere bestudering van de 
waarnemingen, gedurende de vier 
voorafgaande tochterr gedaan. 

Tijdens de laatste tocht gat ad- 
mraal Byrd als zijn mening te kennen, 
dat de zuidpool eenmaal het diep- 
vriesgebied van de mensheid zou 
worden een gebied, dat de honger 
ait de wereld zou bannen. Volgens 
hem zullen de landen van de gehele 
wereld in een nabije toekomst deze 
geweldige ijskast gebruiken. Als een 
of ander land een overvloedige oogst 
zou hebben. zou het overschot hier 
bewaard kunnen worden tot ‘aren 
van minder overvioed 

Richard Byrd, in 1949 tot admiraai 
bevorderd, heeft talrijke boeken over 
zijn ervaringen geschreven Grote 
bekendheid verwierven ,„Klein-Ame- 
rika” _„Skyward” „Discovery en 
„Alone 

Op zijn reizen heett Byrd heel wat 
ontberingen doorstaan Meermalen is 
zijn gezicht bevroren geweest. Hij 
liet zich door tegenslagen niet af- 
schrikken, maar hield heldhaftig vol. 


PARAPLU VERBODEN 

In het midden van de achttiende 
eeuw vond de Engelsman Jonas Ham. 
way de paraplw uit Taen hij er voor 
het eerst mee 1m de Londense straten 
verscheen. werd hij door zijn stad- 
genoten met grote ogen nagestaard. 
Maar dat kon Jonas mets schelen; hij 
liep tenminste droog, terwijl de an- 


“dere mensen tot op hun huid toe nat 


regenden Het duurde heel wat jaren 
voordat men aan het zonderlinge 
regenscherm gewend was geraakt. In 


verschillende Engelse steden vaar 
digden de burgemeesters het verbod 
uit om met een paraplu op straat te 
verschijnen wanneer het niet regende. 
Wie bij een naderende regenbui met 
een paraplu onder zijn arm zijn huis 
verliet, terwijl de eerste druppels nog 
niet gevallen waren, liep grote‘ kans op 
een boete. Ook de Londense huur- 
koetsiers verzetten zich sterk tegen het 


„onding” van mijnheer Hamway, want 
door zijn uitvinding hadden ze bij 
regenweer veel minder klanten. Geluk- 
kig dachten de paraplu-gebruikers er 
zelf heel anders over. Ze toonden zich 
over de uitvinding zo enthousiast, dat 
ze na Hamway's dood op 5 september 
1786 een standbeeld voor hem op- 
richtten, 


wist wat er gebeurde, had de voorhoede van de colonne mieren 
het kamp reeds bereikt, Een jonge antiloop in van de 
tenten werd in korte tijd verslonden. De inlandse dragers en 
helpers van de reiziger sloegen in allerijl alarm en begonnen 
de strijd tegen de mieren met vuur en petroleum. Het werd een 
vreselijke nacht. Hoeveel van de kleine, vraatzuchtige ‘aan- 
ook werden verdelgd, hun aantal acheen nlet te ver- 
de voorste rijen werden onhoudbaar opgestuwd door 


val 
mindere, 


de achter hen komende drommen. Uur na uur bleef de schrik- 
wekkende colonne opdringen; ten laatste echter schenen de 
mieren te beseffen, dat zij niet het kamp konden binnendringen 
door de barrière van petroleum en vuren, welke de inlanders 
overal aanlegden (derde plaatje). Tegen het aanbreken van de 
nieuwe dag verdween de wriemelende colonne eindelijk achter 
vuur en rook in het oerwoud (vierde plaatje). 
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FRANKRIJK IN OORLOG _ [EN JOJO ONDERNEMEN VOOR DE ZAAK MAX WAS VLUGGER. ZIJN SABEL 

MET OOSTENRIJK BEDACHTEN MAN FRANKRIJK ! DOORKLIEFDE REEDS DE LUCHT. 

HET TOENMALIGE ZICH NIET 


PRUISEN OVERWOOG 
TEVENS FRANKRIJK 

OE OORLOG 

TE VERKLAREN. 

WAT FRANKRIJKS 
ONDERGANG ZOU 
BETEKENEN, DAAROM 
WERD MAARSCHALK 
MURAT MET MAX BRAVO 
EN JOJO NAAR BERLIJN 
SEZONDEN OM DE 
KONING VAN ZIJN 

OLAN AF TE BRENGEN 
JUIST ALS DE DRIE 
FRANSEN VOOR HET 
PALEIS STAAN. KOMT 

DE OOSTENRIJKSE 
GEZANT AAN 

MET HUN VIJAND 
KOLONEL HARSCH! 


GEZEGD 
DAN GEDAAN! 


DE ANDEREN DEINSDEN ONTZET 
ACHTERUIT. 

DE KONING HAD INTUSSEN 

HET TONEEL GADEGESLAGEN. 


DAT GEZIEN? 
BRENG DIE 
JONGEMAN 
EENS HIER! 


AL SPOEDIG LAGEN ZES 
PRUISISCHE SOLDATEN 
VERSLAGEN OP DE GROND. 


TONEEL GEWORDEN, DAT DE BOODSCHAPPER VAN DE OPGAAN. HIJ TROK DE OOSTENRIJKSE GEZANT BIJ 
KONING MOEITE HAD MAX BRAVO TE BEREIKEN. DE MOUW. ERMOEET VLIIG GEHANDELD WORDEN 
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E MET DIE FRANSEN 
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DE'KONING WENST Er le, 
Er 
N, ONDERHANDELT 
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p 
mr b, 


TN DE PALEISTUIN WAS WET INTUSSEN ZO'N VERWARD | KOEN Tisch A EUNBLANENIN REGE 


WIJ MOETEN MET 
DE KONING SPREKEN, 
VOORDAT HIJ 


JE TE SPREKEN! 


ME ES 20oNOVDS 


ot A She WEL 


HARSCH EN DE GEZANT RENDEN IE IK HEB ER AL 


DOOR DE TUIN EN STONDEN EVEN OMR GEDAcI 
LATER HIJGEND VOOR DE KONING. gf k d 


Ä 
mT sr Te ie x MAARSCHALK MURAT 
EE ij GONE | | Wm EN Î 4 I| HAD VAN NAPOLEON 
42, IIk WL 3 
Sl NEE u EN e} Hi j I a, OPDRACHT GEKREGEN 
IS (CA [NG Te 8 5 ; fi DE PRUISISCHE 
OPTREDEN NIET, Wi Ï es ms 4 || KONING ALLES 
ú Nd TE BELOVEN 
| OM HEM MAAR 
BUITEN DE OORLOG 
TE HOUDEN. 
DAAROM NOEMDE HIJ 
DADELIJK MAAR 
Í) \ « HANNOVER, 
DE ENIGE PLAATS 


DIE HEM ZO GAUW 


KWALIJK. 


STEUNT U En OE TE BINNEN SCHOOT 
8 HIJ HA 
KEIZERIN De OotLoe 5 BEDENET DZS BETERE Keus 
nT LANGER, SIRE. BLIJF BUITEN DE] | KUNNEN DOEN. 
DANIEL soi OORLOG. OF FRANKRIJK WINT i 
DELEN IN DE OVER- OF VERLIEST, HANNOVER 
WINNING! Is VOOR U 


DE KONING KEERDE ZICH 
NU ONGEDULDIG NAAR 
MAX BRAVO. 


DE VOLGENDE UREN BESTEEDDE MAX 
AAN HET LESGEVEN IN SCHERMEN 
AAN DE PRUISISCHE KONING, 


IK HEB JE HIER LATEN KOMEN 
OMDAT IK HEB GEZIEN HOE JE ZES 
VAN MIJN SOLDATEN NEERSLOEG 
IN PRECIES ZES TELLEN. 
ONGELOOFLIJK ! 


HET, 
PAREREN, 
PAREREN! 


EH, HANNOVER? 

IK HEB HANNOVER ALTIJD AL 
WILLEN HEBBEN, EN NU ZOU IK HET 
ZO MAAR KRIJGEN DOOR NIETS 
TE DOEN? IK MOET ER ERNSTIG 
OVER DENKEN! 


DE KONING GEBRUIKTE 
ZIJN EIGEN SOLDATEN 
ALS TEGENSTANDERS, 


TOEN HIJ EINDELIJK ALLE SOLDATEN MURAT, MAX EN JOJO BRACHTEN VLUG 
UITGESCHAKELD HAD, VEEGDE HIJ ZICH || pe BLIJDE TIJDING NAAR NAPOLEON, DEZE SLAG. DE GROOTSTE 
HET ZWEET VAN HET VOORHOOFD. ENIGE TĲD LATER WERD EEN GROTE IN NAPOLEONS LOOPBAAN, 
OGENBLIKKELIJK BEGON DE OOSTENRIJKSE | SLAG GELEVERD TEGEN OOSTENRIJK WERD DE DRIE-KEIZERSSLAG 
GEZANT TEGEN HEM TE SPREKEN EN ZIJN BONDGENOOT RUSLAND GENOEMD. TOEN DE STRIJD 
SIRE, ONZE KEIZER WIL 5 BEËINDIGD WAS, 
STOND MAX BRAVO OP HET 

GRAAG VERNEMEN, OF U DEEL à BEAGVELDNAAST ZIN: 
KAMERADEN. ZIJN HART 
ZWOL VAN TROTS TOEN HIJ 
BEDACHT, DAT HIJ HAD 
MOGEN MEEHELPEN AAN 
FRANKRIJKS OVERWINNING. 
UIT VOLLE BORST RIEP HIJ. 


LANG LEVE FRANKRIJK ! 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbonden aan het circus van 
Cursey. Johnny zal voor het eerst een salto 
op een rijdend paard maken. Het mis- 
lukt echter, waarna zij worden ontslagen. 
Met hun paarden Stokebrand en Witte 
Ster beginnen zij nu hun eigen circus. 
Johnny treedt ook op als Spaans meisje 
en als negerjongen. Op een nacht worden 
zij aangevallen door vrienden van Bar- 
throp, aan wie Robert geweigerd heeft 
zijn paarden te verkopen. Zij verliezen 
alles, ten einde raad neemt Robert een 
vlooientheater over, 


% 


„tent te luisteren naar zijn vader, 

die binnen de kracht van „Strongo’” 
aan het ophemelen was. toen een halt 
dozijn opgeschoten jongens zich cen 
weg baande naar de ngang. Ze waren 
kennelijk op vernielen uit 

Johnny, die heel goed begreep wat 
bun bedoelingen waren, posteerde zich 
voor de mgang. „Voll Je kunt er niet 
my 

„Horen julie wat te zegt ?” kraaide 
de aanvoerder. 

‚„Jaaaa,” lachte de troep. „Laat he: 
maar eens zien dat 1e het mis heeft. 

Als één man stormden de ltummels 
naar voren. Johnny sloeg en mepte 


Ti stond voor de ingang van hun 


'm het rond, maar werd achteruit- 
geslingerd en kwam dwars door de 
afscheiding sussen de toeschouwers 


terecht. Op hetzelfde ogenblik brak een 
wild gevecht os tussen de troep 
tongens en het pubnek 

„Johnny waar zit te #” riep Robert. 

Een gesmoorde kreet midden uit de 
kluwen vechtenden was het enige ant- 
woord, 

„Viegelsl’ bruide Robert „Lafte 
vummels!” Met een sprong boorde 
buy zich 1m de kluwen vechtersbazen. In 
een paar seconden waren alle toe- 
schouwers aan het vechten, otwe om 
te proberen naar buiten te komen, of- 
wel omdat vechten 1uist cen kolfje 


naar hun hand was Het vlooien- 
‘heater werd totaa veruïneerd 
Eindelijk had Robert zijn zoon 


bereikt. Met een stuk hout dat hij een 
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van de vechtersbazen uit de handen 


gewrongen had 
om zich heen 

De dunne wanden van de tent 
waren ingestort. Alles tag op en door 
elkaar, maar het gevecht ging burten 
op het veld even hettg door. Niemand 
wist meer, waarom of tegen wie hij 
vocht. ledereen sloeg als een dolle op 
iedereen. 

Plotseling klonk er een kreet: 
„Politie! Politiel’' Dadelijk hield het 
vechten op. Hijgend en kreunend 
verdwenen de vechters links en rechts 
m de donkere stegen en sloppen van de 
stad. Alleen Robert en Johnny, vol 
bloed en schrammen, stonden er 
nog.… op de puinhopen van Fossleys 
Grootste Vlooientheater. 

Zwaaiend met hun sabels kwamen 
de politiemannen op hen at in het 
tlakkerend ucht van hun lantarens. 

„Hè, he, blij dat u komt,” hijgde 
Robert. Maar de wacht maakte korte 
metten, greep hem en Johnny bij de 
kraag en sleurde hen, zonder zich aan 
hun protesten te storen. naar het 
‘eachot. 

Uitgeput door het vechtén, geblutst 
en gekneusd, lieten de Fossleys zich 
op de-stenen vloer neervallen… 


sloeg hij blindelings 


Toen Robert de volgende dag voor 
de rechter geleid werd, wachtte hij 
rustig af totdat de klerk de akte van 
beschuldiging had voorgelezen: ver- 
storing van de openbare orde en land- 
loperij. Daarna gat hij op veront 
waardigde toon een uiteenzetting van 
het gebeurde: hij en zijn zoon waren 
door een troep schavuiten overvallen, 
terwijl ze eerlijk en in alle onschuid 
trachtten hun brood te verdienen, 

‚Er was geen levende ziel meer te 
bekennen. toen ze werden opgepakt.” 
zei een van de politiemannen die hen 
hadden gearresteerd, „Er werd ge- 


vochten en verder was er niets aan de 
hand. * 


„We hadden een vlooientheater, 
edelachtbare," antwoordde Robert 
kalm. 


„En dat noemt u eerlijk uw brood 
verdienen? blatte de rechter. „U 
boort te werken in een mijn ot een 
fabriek, en dat joch van u ook, Land- 
lopers zijn jullie en lastige landlopers 
op de koep toe!” 

Terwijl de rechter doorging hem te 
overdonderen, haalde Robert een 
klem, waterdicht zakje te voorschijn, 
dat aan een koordje om zijn hals hing 
Hij trok er cen perkament uit en 
overhandigde dat „met permissie van 
uw edelachtbare" aan de klerk. 

De klerk keek de rechter aan. De 
rechter knikte. 

„Robert William Fosstey, vaatstelijk 
gediend hebbende bij Zijner Maresteits 
negende vegiment dragonders, diens! 
gedaan hebbende voor Zijne Masesteit in 
de oorlogen tegen Frankrijk, wordt bij 
deze gemachtigd uit te oefenen elke 
handel, elk ambacht en elk beroep, 
waardoor hij zerlijk m zijn onderhoud 
kan voorzien, np elke wijze die hem 
dienstig voorkomt” De klerk pau 
zeerde even en keek de rechter aan 
Toen las hij verder: „Eenieder, burger 
of overheidspersoon, die voornoemde 
Robert William Fossley verhindert 
de witoefening van de door hem gekozen 
levenswijze, stelt zich bloot aan de 
navolgende strafien. 


„Hm. genoeg.” De rechter school 
onbehaaglijk op zijn zetel heen en weer 
en keek Robert dreigend aan. 

„Dat vloosentheater was het door 
mij gekozen ambacht, edelachtbare," 
zei Robert onderdanig. „totdat het 
vermeld werd 

„Ik heb nog nooit een dergelijk 
document gezien. Het kan evengoed 


vervalst zijn 
zoeken. 

Met een ongelukkige uitdrukking op 
zijn gezicht bekeek de rechter het 
grote zegel en de handtekening onder 
aan het perkament. „Jullie horen 
eigenlijk in de gevangenis thuis, jullie 
allebei," snerpte hij. „En als jullie 
weer hier 1m de stad worden aange 
trofien. laat ik je in het cachot 
stonpen. Verdwijn!'* 

De kwaadaardige blik die hij hun 
toewierp. zei Robert genoeg. Zij zorg 
den dan ook zo snel mogelijk de stad 
uit te komen en begaven zich op weg 
naar Bolton. Ze waren somber ge- 
stemd. 


Laat mij het onder- 


Toen ze na een lange, moeizame 
tocht daar aankwamen, ging Robert 
eerst hun geld tellen. Ze bleken nog 
twee shilling te bezitten. Genoeg om 
drie, vier dagen van te leven. In een 
dag ot drie, vier konden de kansen 
keren, hoe hopeloos de toekomst er 
ook uit zag. Na het eten gingen ze op 
onderzoek uit. Om de eerstvolgende 
hoek, op het volgende stuk open 
grond kon hun kans liggen. Met zijn 
ogen en oren wijd open liep Robert 
door de straten van Bolton, als een 
jachthond die op zoek is naar prooi. 
Zijn moed en opgewektheid werkten 
aanstekelijk op Johnny. 

Het was intussen donker geworden 
en er waaide een pittige vrieswind. 

„Komt dat zien! Komt dat zien! 

Als door de bliksem getrotten 
bleven ze staan. Ze hadden het gevoe! 
alsof ze verwelkomd werden in hun 
eigen familiekring, de grote familie van 
bet circus. 

„Een circus, vaderl’ 
verrukt. 

„Kom, jongen, we gaan kijken.’ 

Ze sloegen een hoek om en daar. . 
op een stuk open grond stond Wid 
hams Wonderbaarlijke Circus! 

Och, vergeleken bij dat van Cursey 
was het circus van Widham verre van 
wonderbaarlijk. De tent bestond alleen 
maar uit een wand van zeildoek, on 
overdekt, met een doorsnee van nog 
geen vijftien meter. De palen, waaraan 
het zeil was vastgemaakt, schudden en 
waggelden bij iedere windvlaag. Twee 
kleine woonwagens waren met geringe 
tussenruimte naast elkaar geplaatst bij 
wijze van ingang. Een paar flakkeren 
de, walmende toortsen wierpen een 
onzeker licht over het geheel. 

De slanke jongeman, die het publiek 
probeerde te lokken, liet zich door het 
geweld van de wind niet afschrikken 
Uit alle macht trachtte hij ongeveer 
twintig mannen en vrouwen over te 
halen voor vier hele penny’s te komen 
genieten van de wonderen van Wid 
ham 

„Komt dat gien! Een allerchar 
mantste jongedame op een sneeuw wit 


nep Johnny 


paard zal voor u door hoepels en over 
horden springen.” 

Zijn -temgeluid klonk met erg tors. 
Ook miste hij de eigenaardige schorre 
klank, die het altijd zo goed doet, maar 
zijn woorden klonken de Fossleys als 
muziek in de oren. Ze stonden hele- 
maal achteraan bij het groepje kijkers 
en genoten met volle teugen van 
de echte, oude. vertrouwde circus- 
sfeer. 

De allerchàrmantste jongedame 
kwam te voorschijn uit een van de 
wagens. Johnny zag wel, dat het een 
echte jongedame was en niet zo iets als 
„de Spaanse jongedame”. 

„en wij geven een pond aan 
vedere dame of heer, die het langer dan 
mejuffrouw Marcella uithoudt op de 
beroemde, ontembare hengst Bliksem. 


Een pond!” 
En toen, met een lange, hoge 
uithaal: „Dames en heren, heb ik daar 


emand voor ?'* 

Er volgde een stilte, voeten schuitel- 
den orbehaaglijk heen en weer. Toen 
klonk tot verbazing van Johnny de 
stem van Robert, die hardop riep. „Ja, 
hier is een jongen, die het tegen ieder- 
een durft op te nemen!” 

Blozend van verwarring draaide 


Johnny zich om. Hij wilde de jonge- 
dame nie verslaan en zo een pond in 
de waent slepen. De Widhams mochten 
blij zijn «Is ze op de hele avond drie 
shilling verdienden. Inieder geval vond 
hij het met eerlijk: Robert en hi 
waren geen gewone toeschouwers, 
maar circusartiesten. 

De jongeman boog naar voren en 
tuurde in de duisternis: „Was daar 
temand die het aandurft ?'* 

„Ja zeker.” riep Robert terug, ter- 
wijl hij de tegenstribbelende Johnny 
een por gaf. „Neem de uitdaging aan, 
jongen,” fluisterde hij. „Anders krijgen 
ze geen publiek vanavond.” 

Johnny werkte zich naar voren. Hij 
had nog steeds een onbehaaglijk 
gevoel. Min of meer voelde hij zich een 
bedrieger, ondanks de reden die Robert 
hem had ingefluisterd om de uitdaging 
aan te nemen. 

„Ik zal mejuffrouw Marcella ver- 
slaan,” zei hij zonder veel geestdrift. 

De jongeman en de jongedame keken 
omlaag. Erg onder de indruk kwamen 
ze niet. Die tengere jongen in zijn 
gekreukte, versleten kleren zag er niet 
bepaald gevaarlijk uit. 

„Je weet toch wel zeker, dat je kunt 
paardrijden 2” 


„Reken maar, 
dat de jongen kan 
rijden” zei Robert. 
„Bovendien kom 
hij uit deze streek. 


Ze bleken nog twee shilling ie bezien. 


Die laatste woor- 
den veroorzaakten 
een golf van be- 
langstelling. 

„Ik wil weleens 
zien, of de jongen 
dat pond te pakken 
kan krijgen," riep 
Robert, terwijl hij 
met grote passen 
uaar voren kwam. 
„Hier, vier penny’s 
voor mij en vier 
voor de jongen. Hij 
kan beginnen, wan- 
neer u maar wilt. 

De mededeling 
dat de jongen uit 
hun eigen streek 
afkomstig was, had 
het gewenste effect. 
Ledereen schuifelde 
naar voren om zijn 
vier penny's te ko- 
men offeren. 

De voorstelling 
die de Widhams ga- 
ven, was lang niet 
slecht. De jonge- 
dame reed uit- 
stekendende jonge- 
man gaf een prima 
nummertje koord- 
lansen 

Di alies werd be- 
loond met een be- 
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leefd applaus, maar hét nummer moest 
nog komen: de uitdaging van de on- 
bekende streekgenoot. 

Toen de jongeman Johnny uit- 
nodigde naar voren te komen, fluis- 
terde Robert: „Zorg, dat je haar ver- 
slaat, jò. Stel je streekgenoten niet 
teleur.” 

Het was al zo lang geleden, dat hij 
een circuspaard van dichtbij bad 
gezien — bijna twee maanden — dat 
Johnny er helemaal niet zeker van 
was, dat hij de jongedame 
verslaan. Ze lachte hem toe, terw 
zei: „Veel succes." 

Voordat Johnny de kastanjebruine 
hengst besteeg, streelde hij hem over de 
neus en sprak hij hem toe met zachte 
vertrouwelijke woordjes: Terstond be 
gon het paard hem te besnuftelen 
Tussen het publiek stond Robert 
verwonderd toe te zien hoe de jongen 
‘met het paard omging. Wat was dat 
toch voor een kracht in Johnny, die 
hem bijna één maakte met een paard, 
zo gauw hij het naderde? Hoe kwam 
het toch, dat hij een paard zo fijn 
aanvoelde en begreep ? Robert schudde 
zijn hoofd. Op een goede dag zou 
Johnny de beste paardenkenner van 
het hele land worden. Dat was wel 
zeker. 
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XI 
„Ze willen hier alles voor niks” 


De tweestrijd was heel eenvoudig 
opgezet: eerst vertoonde de jongedame 
een rijtoer. Dan deed Johnny dezelfde. 
Dan zij weer iets, dat moeilijker was. 
Johnny deed haar na, en zo maar door 
totdat een van beiden uitviel. 

Eerst reed ze staande op haar 
paard het circus rond, licht en sierlijk 
als een tee. Johnny ontdeed zich van 
zijn schoenen en zijn jas en deed het 
haar na. Toen sprong ze over horden 
en door hoepels. Ze keek nogal 
verbaasd, dat Johnny nog niet was 
uit allen. 

Toen vroeg ze om een tweede paard, 
liet het naast het eerste draven en 
sprong van het ene op het andere. Deze 
rijtoer ontketende een storm van 
applaus. Nou moest de jongen toch 
wel erkennen, dat hij verslagen was! 
Nee. … daar sprong hij al van het ene 
paard op het andere! … Maar wat had 
dát te betekenen? Daar ging hij 
achterstevoren op het paard staan! 
Ook mejuffrouw Marcella stond stom- 
verbaasd. 

Robert meld zijn adem in. 

„Geen domme dingen 
jongen,” mompelde hij. 


uithalen 


1 
Ls 
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Maar Johnny was miet te weer- 
houden. Licht als een veertje stond hij 
daar met halígebogen knieën, rijzend 
en dalend op de soepele gang van het 
paard. Doodstil werd het. … Wat ging 
er gebeuren? Toen vloog zijn 
lichaam als een {lits achterover, zijn 
voeten beschreven een snelle boog in 
de lucht en kletsten hard neer op de 
rug van het paard. Even stond de 
jongen te wankelen. Haast was hij 
gevallen, maar op de een of andere 
manier vond hij zijn evenwicht weer 
terug. 

Weer had Johnny zijn salto ge- 
maakt! 

Met de eerlijke bewondering van een 
echt artiest, die zijn meerdere ge- 
vonden heeft, erkende de jongedame 
haar nederlaag. Op hetzelfde ogenblik 
stormde het publiek de arena binnen. 
Opgewonden omringden ze de over- 
winnaar, 

„Waar heb je dat rijden geleerd 2’ 
vroeg de jongeman stomverbaasd, 
„Zo iets heb ik nog nooit gezien!" 

„Niet vragen! Geef de jongen zijn 
geld,” kwam Robert tussenbeide, 
terwijl hij de jongedame geruststellend 
toelachte, 

Ze glimlachte terug, maar noch 
Robert noch Johnny ontging de 


Toen vroeg ze om een tweede paard »n liet het naast het eerste draven, 


bezorgde blik, die ze de jongeman 
toewierp. 

„Neem het maar uit de geldkist,"” 
zei ze hardop. „Neem deze heer mee 
naar de wagen en geef hem zijn geld,” 

Eén ogenblik staarde de jongeman 
haar niet-begrijpend aan. Toen zag hij 
de wantrouwige ogen van het publiek 
op zich gericht. „Okee,” zei hij, „wilt u 
mij maar volgen, mijnheer ?” 

Een paar omstanders wilden mee- 
gaan. Met een zwaai van zijn arm 
beduidde Robert hun, dat ze gerust 
weg konden gaan. 

„In orde, jongens. Maak je maar 
geen zorg. Ik krijg mijn geld wel.” 
Toen dropen ze af. 

Bij de deur draarde de jongeman 
zich om. „Hoor eens, mijnheer.” Zijn 
woorden kwamen haastig en gejaagd. 
„Zelfs met wat we vanavond gebeurd 
hebben, bezitten we niet meer dan 
negen shilling. Wat ik te kort kom, 
krijgt u morgen, dat beloof ik u. We 
hadden er niet op gerekend, dat er ook 
maar iemand zou zijn die beter kon 
rijden dan Julie.” 

„Geet me alleen maar een paar 
geldstukken om mee te rammelen,” 
antwoordde Robert kalm. „Dan zijn 
die bemoeiallen tenminste gerust” 

Ofschoon hij de bedoeling niet 
begreep, stapte de jongeman toch de 
wagen in, kwam weer te voorschijn en 
gaf Robert een paar shillingstukken. 
Robert stak ze in zijn zak en liep vlug 
terug naar Johnny. 

„Ziezo, de centen zijn veilig binnen!” 
zei hij luidop, zodat iedereen het goed 
kon horen, en hij liet de munten in zijn 
zak flink rinkelen 

„Dat was de laatste voorstelling 
voor vanavond,” riep de jongeman 
„Mag ik u verzoeken het circus te 
verlaten ?”’ 

Langzaam verspreidde zich het 
publiek en eindelijk stonden de 
Fossleys en de Widhams alleen. 

„Je rijdt buitengewoon,” verbrak 
Marcella de stilte. Er was bewondering 
in haar stem, maar ook terughoudend- 
heid. „Die salto had ik nog nooit 
gezien.” 

Johnny zag er een beetje ongelukkig 
uit. Hij hoopte dat zijn vader iets zou 
zeggen, maar Robert zweeg. 

„Het spijt ons, dat we niet genoeg 
geld hadden. Als u morgen even aan 
wilt komen, zullen we u de rest geven” 

„Nee, nee.… 


we hoeven het niet te 
hebben,” tlapte Johnny eruit. „Ik 
bedoel. …” 

„Mijn zoon bedoelt, dat wij on- 
mogelijk het geld van u kunnen aan- 
nemen, omdat we zelf circusmensen 
zijn,” zei Robert met een glimlach 
naar Marcella, „Dat zou niet eerlijk 
zijn.” Hij haalde het geld te voor- 
schijn. „Alstublieft!”” 

Marcella begreep er niets van. Ze 
vertrouwde “et niet helemaal. Wat 
zat dáár nu weer achter ì De jongeman 


Hij stelde zichzelf en Johnny voor. 


maakte zich blijkbaar niet zoveel 
zorgen over de bedoelingen van het 
haveloze tweetal, dat voor hem stond. 
Dankbaar nam hij het geld aan. 

„Verbazend sportief van u. Als u 
Julie niet had uitgedaagd, zouden we 
niet veel publiek hebben gehad van- 
avond.” 

„Dat was ook mijn bedoeling. Ze 
willen hier alles voor niets." 

„Wilt u niet binnenkomen? En 
vertelt u ons dan eens iets over uzelf." 

Haar uitnodiging klonk erg voor- 
zichtig. „U wist natuurlijk, dat uw 
zoon beter reed dan ik. Als u het niet 
om het geld deed, waarom deed u het 
dan?’ 

Robert antwoordde er niet op. Hij 
stelde zichzelf en Johnny voor en 
kwam toen ook te weten, dat de 
jongelui Julie en Derrick Widham 
heetten, Intussen waren ze in de woon- 
wagen beland. Terwijl Robert over hun 
lotgevallen vertelde, nam Johnny de 
omgeving op. De warme gezelligheid 
binnen herinnerde hem sterk aan hun 
eigen wagen. De gedachte daaraan 
stemde hem weemoedig. 

„Komen jullie bij ons,” zei Julie 
hartelijk. „Sinds vader overleden is, 
hebben we de grootste moeite gehad 
om het hoofd boven water te houden 
U had groot gelijk met uw uitdaging: 
wij hebben niet genoeg te bieden” 


Met een vorsende 
blik keek Derrick 
de Fossleys aan. 
„Ik weet niet of 
we dat wel kunnen 
doen, Julie. Vere 
onderstel eens, dat 
ze met ons dezelfde 
streek uithalen als 
die _paardenkoop- 
man met hen, 't Is 
cen waagstuk.” 

„Johnny's ogen 
schoten vuur. „Wij 
doen zo iets niet," 
zei hij bruusk, 

„Nee, van dát 
soort zijn wij niet, 
Goed, we gaan al.” 
Robert deed alsof 
hij wegging. 

„Natuurlijk niet!" 
Julies kin schoot 
naar voren. Er lag 
verwijt in haar 
ogen, toen ze haar 
broer _ aansprak. 
„We moeten hulp 
hebben, Derry. An- 
ders staan we het 
volgend seizoen zelf 
op straat. Als mijn- 
heer Fossley het 
publiek had ver- 
teld, dat we geen 
geld hadden om 
hemte betalen,had- 
den ze ons met 
zijn allen aangevlogen.” 

„Dat 1s wel zo, maar. …” Derrick 
stond in tweestrijd, Dat ellendige 
gebrek aan besluitvaardigheid had 
circus Widham langzaam maar zeker 
alle pit en leven ontnomen, en dat- 
zelfde gebrek zou het circus nog verder 
naar de ondergang voeren, als er niet 
lemand optrad die kracht genoeg had 
om de langzame ondergang een 
krachtig halt toe te roepen. „We zullen 
er nog eens over denken. 

„Nee!“ antwoordde Julie beslist. „We 
hébben er al over nagedacht. Mijnheer, 
als u en jongeheer Johnny ons het 
genoegen zouden willen doen u bij het 
circus Widham aan te sluiten, dan 
zullen wij uw hulp graag aannemen.” 

Robert maakte cen buiging, Johnny 
keek verbaasd: nog nooit had hij zijn 
vader zo galant zien optreden, 

„Het is ons beiden een genoegen, 
mevrouw. Wij zijn u zeer erkentelijk.” 

Nu de beslissing eenmaal gevallen 
was, zette Derrick alle twijfels opzij. 
Het duurde niet lang of ze zaten alle 
vier in druk, opgewekt gesprek. Julie 
zorgde voor een stevige maaltijd en 
daarna gingen ze plannen maken voor 
de toekomst. 

En zo kwam tegen het eind van 
februari 1836 de vereniging van de 
Fossleys en de Widhams tot stand. 
WORDT VERVOLGD 
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LAAT LOS, MANUSSEN, 
HIJ MOET MIJN STRAF: 
WERK MAKEN! 


1 Klettersderkletterl Boem! Boem! Wat een 

lawaai heerst er op een morgen in Speelgoede 

land. Dollie Dimpel en Tommie de soldaat 

rennen naar buiten om te zien wat er gebeurt. 

Ze zien Frankie, de boerenknecht, met een 
nieuwe tractor. 


2. „Vind je het geen prachtige tractor,” zegt 

Frankie. „Moet je eens zien hoe hard hij kan 

rijden" Hij geeft een beetje meer gas en raast 

er vandoor. „Pas op!” roept Tommie. „HALT! 

Direct rijd je tegen het stadhuis” Maar Frankie 
hoort niets. 


3 Wat roept Tommie toch? denkt Frankie 
Ik denk dat hij wil zeggen hoe mooi hij mijn 
nieuwetractor vindt Opeens — KRAK — Frankie 
rijdt midden tegen het stadhuis aan. „Help, 
zel, m'n stadhuis!” roept de burgemeester 


4. Krak! Kletter! Voordat Frankie de tractor 
heeft kunnen stilzetten, is hij recht door het 
stadhuis gereden. „Wat spijt het me verschrike 
kelijk, meneer de burgemeester," zegt Frankie. 
Tommie kijkt naar het gat. „We zullen wel 


helpen,” zegt hij tegen Dollie 


5. „Wat jammer van mijn stadhuis," zucht dr 
burgemeester, schade 
herstellen moet” „Wacht maar eens” zegt 
Tommie, die op de rug van zijn paard Batty 
klimt. „Ik ga overal hulp halen en dan is het 
stadhuis al gauw weer als nieuw.” 


weet niet hoe ik 


6. Tommie rijdt heel Speelgoedland cond om 

te vertellen wat er gebeurd is. „Breng je beste 

stenen en kom naar het stadhuis,” roept hij. 

ledereen komt aangelopen. Batty brengt zijn 

maaiste blok mee. dat hij met Kerstmis gekregen 
heeft. 
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7. „Laat alles maar aan ons over, meneer de 
burgemeester,” lacht Tommie. En terwijl de 
burgemeester gaat theedrinken, bouwen ze met 
hun speelbakstenen de gevel van het stadhuis 
weer op. Het ziet er mooier uit dan toen het 


nieuw waa 


„Keurig!” zegt de burgemeester verbaasd. „Ik 

dank jullie allen hartelijk.” „Als ik er niet 

geweest was, dan was er nu niet zo'n mooi 

stadhuis geweest.” lacht Frankie. „Ja,” lacht 

Tommie, „maar rijd maar nergens meer tegenop 
met je tractor.” 


a 


eg, Nico, zou jij vanavond bij ons 
op willen passen? Ik moet van- 
avond onverwachts met oom 
weg.” 

„Als moeder het goedvindt,” ant- 
woordde Nico, 

„Kom je dan om ’n uur of acht?” 

„Ja, tante.” 

„Fijn, jongen.” 

Nico's ouders hadden geen bezwaar, 
tegen acht uur belde hij dus bij zijn 
oom aan om zijn taak als babysitter 
op te nemen. Zijn tante begroette hem 
hartelijk. 

„Zo, jongen, fijn dat je gekomen 
bent. Je hebt zeker weleens meer op- 
gepast, hè?” 

„Ja, tante.” 

Oom kwam de kamer binnen. „Ha, 
daar hebben we de babysitter,” grin- 
nikte hij met een spottend lachje. 
„Nou, je redt je wel, hè. Er staan een 
heleboel boeken in de kast en de 
koffie is lekker vers. En als er soms 
moeilijkheden zijn, bel je mevrouw 
Jansen maar op. Daar zijn we op visite. 
Het nummer is 3780, schrijf het maar 
even op een stukje papier.” 

Nico schreef het nummer op. 

„Wij zullen je ook nog wel even 
opbellen,” zei oom, toen Nico hem 
hielp met z'n jas. „En als we om elf 
uur nog miet thuis zijn, dan kun je 
wel naar huis gaan. Maar denk erom 
dat je de deur goed sluit, want er is 
een heleboel geld in huis. 

„Ja, oom, ik red me wel. Prettige 
avond.” 

„Dank je, Nico. 

„En als de kleine soms gaat huilen, 
geef je hem maar wat water, dan 
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wordt hij wel weer zoet,” zei tante 
nog. Even later viel de deur dicht. 


Wat vreemd nu eigenlijk alleen in 
dat grote huis. Wat was het stil. Even 
scheen Nico een beetje bang te zijn. 
Hij dacht aan spoken of inbrekers. 
Maar kom, die kwamen alleen in 
boeken voor. … 

Wat moest hij eigenlijk de hele 
avond doen? Hij keek eens de kamer 
rond, zijn ogen vielen dadelijk op de 
boekenkast. Hele series stonden naast 
elkaar opgesteld. Hij bekeek ze stuk 
voor stuk. Er waren prachtige boeken 
bij, hij kon haast geen keus doen. O.… 
daar had hij een mooi, dat zou hij gaan 
lezen. Hij sloot de kast en ging in een 
van de gemakkelijke stoelen zitten. 

Enkele minuten later was hij ge- 
heel en al verdiept in het boek. Het 
ging over mensen die opium smokkel- 
den. Hij wist amper wat opium was, 
maar wat hinderde dat? 

Het boek was zo spannend, dat hij 
niet hoorde dat er een paar mensen 
in de tuin liepen en zelfs niet dat er 
even later een ruitje in scherven viel. 
Misschien hoorde hij het wel, maar 
het drong niet tot hem door. Het zal 
wel bij de buren zijn, dacht hij en hij 
las rustig verder.… 

Plotseling schrok hij op. Wat was 
dat? Hij had duidelijk een deur horen 
piepen. … Daar had je het weer. O.… 
het was natuurlijk de wind, die een 
of andere deur heen en weer liet 
waaien 

Rustig las hij weer verder. Hij had 
geen zin om de deur goed te sluiten, 
het boek was ook zo spannend. 


Ineens piepte er weer een deur, maar 
hij hoorde duidelijk dat het nu een 
andere was. En ook hoorde hij nu een 
paar mannen praten. . 

Dieven, ging het door zijn hoofd. 
Hij legde zijn boek terzijde en luister- 
de scherp. Ja, daar had je het weerl 
Eerst werd hij bang. Als die inbrekers 
nu eens gewapend waren? Maar kom, 
die mensen in het boek waren toch 
ook niet bang en zij stonden dikwijls 
voor nog veel hetere vuren. En het 
hep altijd weer goed af. Maar ja, dat 
waren ook maar boeken en in werke- 
lijkheid kon het weleens heel anders 
gaan… 

„Er is veel geld in huis,” had oom 
gezegd. Wat moest hij beginnen? 
Hij mocht in ieder geval niet bang 
zijn, daar zoú hij niets mee bereiken. 
Hij zou natuurlijk de dieven, of wat 
het anders waren, moeten overwel- 
digen. Maar met hoeveel man waren 
ze misschien wel niet. … twee. … drie ? 
Daar zou hij nooit tegenop kunnen en 
bovendien hadden ze waarschijnlijk 
wel pistolen bij zich. Wat moest hij 
dan doen ? 

Natuurlijk, dat hij daar niet eerder 
aan gedacht had. Hij moest natuurlijk 
mevrouw Jansen opbellen. Als het nu 
maar met te laat was. Wat was het 
nummer ook al weer ? O ja, daar stond 
het: 3780 

Hij sprong uit zijn stoel en liep naar 
de deur, die hij uiterst behoedzaam 
opende, o, eerst even het licht uit- 
doen, anders zou hij zijn aanwezigheid 
verraden. De inbrekers dachten na- 
tuurlijk dat er niemand thuis was. 
Hij sloop de gang door naar het kan- 
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toor van oom, waar de telefoon stond, 
Hij luisterde even. Vaag hoorde hij 
wat geroezemoes aan de andere kant 
van het huis. Vlug liep hij het kan- 
toortje binnen, maakte licht en nam 
de hoorn van de haak. Juist wou hij 
het laatste cijfer van het nummer 
draaien toen hij ineens een krakerige, 
‘harde stem achter zich hoorde: „Leg 
de hoorn op de haak!" 

Nico schrok ervan. Vlug deed hij 
wat hem gezegd werd. Toen keek hij 
naar de deur, waarin twee mannen 
stonden. Ze waren beiden gemaskerd, 
alleen de ongeschoren kin was nog 
zichtbaar. Een van hen had een pistool 
bij zich, dat hij dreigend op Nico 
gericht hield, 

Het was of de grond onder zijn 
voeten wegzakte. Net te laat! Alles 
verloren. Nu kon hij niets meer doen 

„Handen omhoog!" klonk het bars, 

Angstig keek Nico naar de twee on- 
gure kerels. De cen hield zijn wapen 
nog steeds op hem gericht, Langzaam 
kwamen ze naderbij. 

„Wie ben jij?” vroeg de man met 
het pistool, die blijkbaar de aanvoerder 
was, 

„Nico Braamhorst,” zei hij gedwee: 
Maar plotseling drong het tot hem 
door dat hij zijn naam helemaal nict 
had hoeven te noemen. Wat hadden 
die twee dieven ermee te maken ? 

„Ben je de zoon?” werd hem ge- 
vraagd. 

„Gaat u niets 
Nico onwillig. 

„Vooruit, zeg op!” zci de man 
bars en liet Nico veelbetekenend zijn 
pistool zien. 

„Nee, ik ben een neef, ik moest hier 
oppassen.” 

„Dan zullen ze jou wel nooit meer 

op laten passen” grinnikte de dief 
hatelijk. 
Vooruit, Gerrit, zoek alle laden 
van het bureau na en zo vlug moge- 
lijk. Ik zal wel op de oppasser passen,” 
zei de man met het pistool tot de 
andere inbreker. 

De aangesprokene ging aan het werk. 
Hij haalde de laden een voor een uit 
het bureau en gooide de inhoud op de 
grond. 

Machteloos stond Nico toe te zien. 
Dat er werkelijk zulke gemene mensen 
waren als mm het boek beschreven 
werden, had Nico nooit geweten. 
Hij had altijd gehoopt ook eens zo'n 
avontuur mee te maken, maar nu zat 
hij toch lelijk m de piepzak. Wat zou 
oom wel zeggen als de dieven er met 
al zijn geld vandoor waren gegaan? 
O, hij moest er miet wan denken. Als 
zij het geld nu maar niet zouden vin- 
den. Wat moest hij toch doen? Wat 
kon hij nog doen ? 

Duizenden _ verschrikkelijke _ge- 
dachten joegen door zijn hoofd. Hij 
voelde zijn hurt bonzen. 
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aan,” antwoordde 


Rerrrng meens de 
telefoon 

De bandieten schenen te schrikken 
„Nou dat ook nog,” mompelde de cen 

Rrrrng.… vrreng, ging de teletoon 
weer. 

De dieven wisten eerst niet wat ze 
doen moesten. Die met het pistool ging 
het eerst tot handelen over. 

Vooruit, neem de hoorn op,” beval 
hij Nico. „Maar één verkeerd woord. 
en…1" 

Nico voelde de loop van het pistool 
in zijn rug. Hij begreep de bandiet, 
maar hij wist ook dat de telefoon mus- 
schien zijn redding kon worden. 

Zenuwachtig nam hij de hoorn van 
de haak; zoals hij al verwachtte, was 
het zijn tante die hem opbelde. Hij 
drukte de hoorn zo dicht mogelijk 
tegen zijn oor. opdat de dieven niet 
konden meeluisteren 

„Hoe gaat het, Nico?” hoorde hij 
tante vragen. 

Hij begreep het, hij moest tante 
waarschuwen, maar hoe ? 

Hij voelde de loop van het pistool, 
Zijn rug begon er zeer van te doen. 
Als hij één verkeerd woord zou zeggen, 
dat de dieven verraden zou, dan zou- 
den ze hem doodschieten. Maar zou 
hij de inbrekers dan zo maar hun gang 
laten gaan en tegen tante zeggen dat 
alles goed ging ? 

Nee, hij moest haar waarschuwen 
Maar hij wist niet hoe. Toen kreeg 
hij plots een idee. 
moeder,” antwoordde hij 

„Moeder. …? Maar ik ben je tante, 
Nico” 

„O ja, moeder, neem me niet kwa- 
lijk.” 

„Ben je niet lekker geworden, Nico 2” 
vroeg tante geërgerd 

‚Nee, mouder,” gat Nico ten ant- 
woord. 


rrrrng, 


ging 


Tante begreep-er niets meer van. 
Wat zou Nico toch hebben ? dacht ze, 

Zij kon er geen antwoord op vinden 
Hij zou toch niet gek geworden zijn ? 

„Maar, Nico, wat mankeert je toch 2’ 
vroeg ze. 

„O ja, moeder, dag.” 

„Nico! Nicol” riep tante, maar ze 
kreeg geen antwoord meer 

Tante stond sprakeloos, Ze snapte 
er mets meer van. Maar wat was dut > 
Ze hoorde nog ets door de teletoön. 
Ze wenkte haar man. Samen luisterden 
zij scherp.… 


Na de laatste woorden dacht Nico 
ineens weer aan het boek dat hij aan 
het lezen was. Wat had bij daar ook 
al weer in gelezen ? 

O ja. … maar dat kon hij zelf ook 
best proberen 

Hij begon met z'n rechterhand 
verwoed op zijn hoofd te krabben. 
Niet omdat hij jeuk had, maar om zo 
«le aandacht van z'n andere hand af 
te leiden. Hij deed alsof hij de hoorn 
op de haak legde. maar hij legde hem 
ernaast op het bureau. 
hadden niets m de gaten. 
het dat tante en oon 


De dieven 


zo kwam 
precies hoorden 
wat er allemaal in het kantoor ge- 
beurde… 

„Wat vroeg je moeder #”” vroeg de 
vanvoerder 

„OL ik, als tante Uiuiskwam, vlug 
naar huis ging,” loog Nico en het was 
hem nog nooit zo vlug atgegaan 
liet keek hem een beetje achter- 

3 aan, maar toch scheen hij 
hem te geloven 
Zoek maar verder,” zei hij tot de 
ander. 

Nico keek toe. Hij was zenuw- 
achtig. Als de dieven nu maar niet 
merkten, dat de hoorn niet op de 
haak lag, want dan zouden ze het wel 
begrijpen en vlug maken dat ze weg- 
kwamen. Het was trouwens nog de 
vraag of tante de dieven wel gehoord 
had en niet dadelijk de hoorn op de 
haak had gelegd. 

Alle laden werden onderzocht, maar 
geen enkele scheen te bevatten wat 
de dieven zochten. 

„Weet jij waar je oom altijd zijn 
geld opbergt?” vroeg de een en hij 
deed het zo vriendelijk mogelijk. 

„Dat zal hij mij heus met vertellen,” 
zei Nico. „En trouwens, als ik het 
wist, zet ilk het toch met” 

De dieven keken Nico dreigend aan, 
maar hij weerstoud hun blik dapper. 
Ze keken de kamer rond. Waar 
moesten ze nu het geld zoeken ? 

Plotseling bleel de blik van een der 
dieven gevestigd op de telefoon, 

„Wat?“ riep hij woest uit en hij 
akte zijn handlanger 

„Wat Is er 2” vroeg dé ander. 

„Dat heerschap heeft de hoorn op 
het bureau gelegd in plaats van op 
de haak.” 


Nico werd rood. Ze hadden het 
gemerkt! Alshet nu maar goed afliep … 
Zou tante het gehoord hebben? Wa- 
ren ze nu al op weg om hem te helpen ? 
Hij hoopte het … 

„Dus dan zijn we erbij 2” vroeg de 
een een beetje angstig. 

„Dat weet ik niet. Ze hebben aan 
de andere kant al opgehangen,” 
zei de ander, terwijl hij de hoorn tegen 
zijn oor hield en tuisterde. „Misschien 
hebben ze niets gemerkt” opperde hij 

De dieven beraadslaagden even 

„Laten we in teder geval opschieten 


Je kunt nooit weten. We kunnen 
moeilijk zonder buit weg. dan zou 
alle moeite voor niets geweest zijn 


Maar laten we eerst even dat jochie 
vastbinden, voordat hij nog andere 
grapjes uithaalt,” zei de aanvoerder 

Zo werd gedaan. Nico werd stevig 
geboeid en daarna op een stoel 
vastgebonden. Hij bood geen tegen- 


stand. Wat zou dat uithalen? En 
hij was nog steeds bang voor het 
pistool, waarmee de diet dreigde 


Toen hij vast zat, zochten de inbrekers 
verder. Maar ze konden niets vinden. 
„Misschien in die kast,” veronder- 
stelde de aanvoerder „Die kerel zal 
toch wel ergens zijn geld hebben ?” 
Ze wilden de kast openmaken, maar 
zo gemakkelijk ging dat niet. Hij was 
op slot. Een van de dieven had een 
soort breekijzer bij zich. Het was 
eigenlijk een grote schroevedraaier. 
Daarmee probeerden ze de deur 


open te krijge, na veel moeite lukte 
dat ook. Piepend ging hij open. 

Nico keek gespannen toe Zouden 
ze nu toch. …? 

Ja, daar hadden ze het geldkistje. 
Daar zat al ooms geld in. Toch alles 
verloren. … 

Maar wat was dat? Hoorde hij dat 
goed ? Ja, hij hoorde flauw het geluid 
van snelrijdende auto's Hij kon wel 
juichen, en als het miet zo gevaarlijk 
was geweest, had hij het ook vast ge- 
daan. Misschien was het de politie. 

Ook de dieven hadden het gehoord 

„We zijn erbij, Gerrit. als we met 
opschieten!” rep de aanvoerder 
„Kom, laten we maken dat we weg- 
komen 

Even later sloeg de deur van het 
kantoor dicht. De dieven waren er met 
de buit vandoor. 


„Dat was ook net op tijd,” zei de 
mspecteur, toen hij na de overval bij 
tante een kopje koffie dronk. „We 
hadden net het huis omsingeld, toen 


Zij het keukenraam uitsprongen. 
Een minuut later en ze waren ons 
ontsnapt.” 


‚Ja, het is allemaal goed atgelopen,” 
zei oom. „Bijna was ik al mijn geld 
kwijt geweest.” 

„Dat het zo goed Is algelopen 
hebben we aan Nico te danken,” zei 
tante vol trots. 

„Hoe wist u eigenlijk dat er bij u 
ingebroken werd?” vroeg de inspec- 


teur. „Nico was alleen thuis en hij kon 
moeilijk iemand waarschuwen, want 
de inbrekers waren vlak bij hem.” 

Tante vertelde het in geuren en 
kleuren. 

„Nou, dat was mooi gevonden,” gaf 
de inspecteur te kennen en hij gaf Nico 
een ferme klap op de schouder. „Dat 
was een knap stukje werk, jongen. 
Te lijkt Sherlock Holmes wel.” 

Nico lachte wat verlegen. Hij wist 
wet wat hij zeggen moest. 

„Ja, ik weet wel wie ik voortaan 
moet laten oppassen,” lachte oom. 

„Het was v kig, dat u juist 
toen opbelde," zei de inspecteur tegen 
tante. Loen vroeg hij aan Nico: „Had- 
den de inbrekers helemaal niet ge- 
merkt, dat je de hoorn naast de tele- 
foon legde 2” 

Nu vertelde Nico wat hij had mee- 


el geluk 


gemaakt. Hij vertelde hoe bang hij 
was geweest en hoe hij in spanning 
had gewacht 


‚Stom van ze dat ze het niet direct 
zagen. Meestal heb ik met handigere 
jongens te doen. Je hebt ze heerlijk te 
pakken gehad 

„Maar waarom schoten ze helemaal 
niet, toen ze uit het raam sprongen ? 
De een had toch een pistool bij zich! 
Ze hadden misschien nog gemakkelijk 


kunnen ontsnappen,” zei Nico 
„Het was een doodgewoon alarm- 
pistool,” antwoordde de inspecteur. 


Dan hebben ze mij toch ook nog te 
pakken gehad,” lachte Nico. 


„We zijn erbij, Gerrit, als we niet opschieten!” riep de aanvoerder. 


Kom, laten we maken dat w 


komen.” 


Nr. 35 - 27 


BOB EN BEP 
KUNNEN BĲ 


GOED GEWERKT, 
JONGENS, 
HIER IS JE LOON! 


EERST WETEN ZE NOG NIET 
WAT ZE ERVOOR ZULLEN KOPEN 


GAAN 
EERST ETEN EN DAN 
NAAR DE BIOSCOOP « 

LEG. BED, 
HOOR 


BEP KIJKT NAAR El 
DIE VOOR DE ETAL 


ZE LAAT HAAR 
TASJE VALLEN, 
Bos: 


Nr. 55 « 24 


KUN JE RADEN 
WAAR IK AAN DENK, 
MAAR ALS JE Balk 
IETS WILT. WAT JE BEPEWEGDAN 


OM VIJF UUR 
NIET BETALEN NRA ZIDIE 
VERKOPING! 


IK STOND NAAR 
DIE NAAIMACHINE 
TE KIJKEN, 

IK ZO HEM 
GRAAG WILLEN 
HEBBEN! 


ALs DE VERKOPING 
BEGINT, ZIJN BOB 
EN BEP ERBIJ 

EN AL GAUW. 


EN NU, 
DAMES EN HEREN. 
EEN NAAIMACHINE 
WIE BIEDT ER 


ACHTER IN DE ZAAL 
KLINKT EEN STEM! 


DE VERKOPER KIJKT Vd 
VERBAASD ALS BOB EN 
BEP NAAR VOREN LOPEN. 


WAAR 


KINDEREN 
MOGEN HIER 
NIET KOPEN! 


NIEMAND 
MEER DAN 
VIJFTIEN? 
VERKOCHT, 
KOMT U 
EVEN HIER, 
MENEER! 
WENIET! 


ZIJN JE OUDERS? 


DIE HEBBEN 


OP DAT OGENBLIK KOMT 
MENEER STIGGINS BINNEN. 


DS 


IK PAS OP HEN, 
KOM MAAR MEE, 
JULLIE! 


WILT U EERST 
EVEN BETALEN VOOR 
DE NAAIMACHINE 
DIE ZE GEKOCHT 
HEBBEN? 


HOUDEND, 


ER ZAL 
NIETS ANDERS 
OPZITTEN! 


TRIOMFANTELIJK LOOPT 
MENEER STIGGINS NAAR 
BUITEN. BEP EN DE NAA 
MACHINE STEVIG VAST- 


ziezo, Bos, 
NU 15 *T UIT MET 
“T ZWERVEN, 


MENEER STIGGINS HEEFT 
ECHTER PECH. 


NSD 


BOB EN BEP LOPEN 
HARD WEG MET 
DE NAAIMACHINE 


15 DE NAAIMACHINE, 
WE HEBBEN HEM VOOR U 
GEKOCHT, MEVROUW! 


KOM BINNEN, 
WAT AARDIG 
VAN JULLIE! 


BOB EN BEP GEVEN 
HEM HET GELD 


DAG. MENEER 
ST.GGINS, 
BEDANKT VOOR 


ALWEER 
ONTGLIPT! 


HORIZONTAAL: AEL 
zi Putemmer 

1 Slaginstrument 26 Semor 

5 Slank 28 Voegwoord 

9 Deel van het hoofd 30 Amsterdams peil(atk. 
10 Vaatwerk 32 Hard ijzer 

12 Vod 35 Pers. voorn. woord 
18 Zuster 36 Spoedig 

14 Loflied 38 leder 

15 Dicht 39 Grondsoort 

16 Rund 40 Lof 

17 Kleur 41 Plant 

19 Voorzetsel 42 Snijwerktug 
20 Familielid 43 Waterplant 
21 Niet parkeren (afk. 44 Schors 

OPLOSSINGEN 


VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Woordpuzzel 

1 MARGRIET 

2 EIGENWIJS De letters op de 
3 TEKENING eerste rij van boven 
4 STADHUIS naar beneden vor 
5 EEKHOORN men het woord 

6 SBO METSELAAR. 

dj 

8 ANJELIER 

9 RABARBER 


Bloemen schikken 


SALVIA 
LUPINE 
AKELEI 
DAHL! A 
FRESIA 
De cursieve letters vormen van boven 


naar beneden gelezen bet woord 
LELIE 

Verwisselpuzzel 

TONZ IN 

2STOEP De cursieve letu 

3 LEVER vormen van boven 
4SCHI P naar beneden gelezer: 
5 BRUI N het woord ZEEPBEL 
6 KREET 

7 KOLEN 

Raadsel 

Hij viel van de onderste sport van 


de ladder. 
Nr. 35 - 30 


VERTICAAL: 


1 


Io ono 


Bioedgever 

Bloem 

Vaas 

Draadloze omroep 
Zangstem 

Vrucht 


8 Smalle imhan: 
10 Herkauwer 


Il Zelfkant 

17 Vis 

18 Deel van het been 
20 Niet raak 

22 Schrijfbehoeite 

25 Familielid 


RA-PUZZEL 


27 Leumng 

29 Graansoort 

81 Groente 

33 Een moment 

34 Bijl met lange steel 
35 Zangvogel 

37 Vlaktemaat 

39 Familielid 


Al deze tekeningen stel- 
ten een woord voor en 
elk van deze woorden 
bevat de letters RA, maar 
steeds op een andere 
plaats. Die letters zijn in 
de opgave al afgedrukt. 
zoals je ziet. De ontbre- 
kende letters moeten dus 
aog ingevuld worden. 
Maar let op; de teke- 
amgen staan met in de 
juiste volgorde! 


DOMOOR MET EEN 5.2 
GEEN IDEE, JONGEN, 
MAAR BEL JE OOM 


VADER, WEET U 


MISSCHIEN EEN HRO OE, 


DIE PUZZELT VEEL. 


ANDER WOORD 
VOOR DOMOOR 
HET MOET 
BEGINNEN MET 


BEL MENEER PIETERSE 
MAAR EVEN. 

DIE 15 WEL THUIS IN 

DAT SOORT DINGEN, 


EEN. DRIE... ACHT. 
NEGEN. TWEE. 


VOORTAAN 
BETER 
UITKIJKEN, 
SUFFERD! 


O, NEEMT U ME] 
NIET KWALIJK, 
DAN HEB IK 
ZEKER HET 


VERKEERDE 
NUMMER 
GEDRAAID 


Di 


g i 
WIV pas. oom, MET SJORS, 
BS WEET U MISSCHIEN 
Ilf IS EEN ANDER WOORD 
H VOOR „DOMOOR”, 
BEGINNEND MET EEN 5? 


spreek ne IK 
Ë MET DE HEER 
PIETERSE? - 


DÀT IS HET, SUFFERD! 
DOMOOR MET EEN S!!!1 
DANK U, MENEER DE 


ZEGT U? 
SUFFERD! 


„TOEN KEIZER RAJAMON DOOR ZIJN VALSE 
NEEF VAN DE TROON WERD GESTOTEN, 
MOEST IK VLUCHTEN!" VERVOLGDE MAR 
PONIUS 


„WE ZIJN NU GEREED OM DE 
NEEF VAN DE KEIZER TE VEK. 
JAGEN!“ BESLOOT MARDONIUS 
ZIJN VERHAAL, „IK ZAL ME BĲ 
U AANSLUITEN” ZEI THEBAN 
TEGEN DE MIDDAG NADERDEN 
ZE DE KUST. EN. 


„MAANDENLANG HIELDEN EEN 
4 | 4 AANTAL MANNEN EN IK, DIE DE KEIZER 
1 TROUW WAREN GEBLEVEN, ONS SCHUIL 

IN DE BERGEN. WE WISTEN DAT RAJAMON 
EN PRINSES PELOPA NAAR DEZE KUST 
VERBANNEN WERDEN EN BEREIDDEN 
EEN OPSTAND VOOR OM HEN WEER 
OP DE TROON TE BRENGEN!” 


TOEN DE NIEUWE VRIENDEN BESEFTEN DAT ZE 
HETZELFDE REISDOEL HADDEN, WAREN ZE ERG 
VERBAASD. MARDONIUS VERTELDE DAT HIJ LEGER. 
AANVOERDER WAS GEWEEST ONDER DE REGERING 
VAN RAJAMON IN MARATHON. 


"5 AVONDS ZETTE MARDONIUS UITEEN HOE DE 
TOESTAND OP HET MOMENT IN MARATHON wets 
„HET VOLK WENST'UW TERUGKOMST, RAJAMON 

ZEI HIJ: „VELE EDELEN WILLEN DAARBIJ HELPEN, 
WANT Zij ZIJN DE DWINGELANDIJ OOK BEU! NU IS HET 
MOMENT GEKOMEN OM DE OPSTAND TE BEGINNEN! 


TERWIJL MARDONIUS ZICH 
GERUIME TĲD MET RAJAMON 
ONDERHIELD, VERTELDE 
THEBAN ZIJN AVONTUREN 
AAN PELOPA, ZIJ LUISTERDE 
VERBAASD TOE 


RAJAMON EN DELOPA WAREN ZEER 
VERHEUGD TOEN ZE DE BEIDE MANNEN 
ZAGEN „GELUKKIG. DAT JE TERUG BENT 
GEKOMEN. THEBAN!” ZEI RAJAMON, „WE 
VREESDEN AL DAT DE ZEE JE IN DIE VRESE 
LIJKE STORMNACHT VERZWOLGEN HAD! 


„DAN KAN IK JULLIE MISSCHIEN 
AAN EEN SCHIP HELPEN" ZEI 
THEBAN. 


Zwi BESCHIKKEN OVER VOLDOENDE WAPENS, ev 
AE EEKEREN GEHEEL GEEN SCHIJ OM 


NAAR DE EILANDEN TE VAREN!” ZEI PELOPA 
„DE EILANDBEWONERS ONDERVINDEN VEEL LAST 
VAN DE TIRAN. WANT ZIJN MANNEN ROVEN ER, 
STEEDS SLAVEN! ALS WE NAAR DE EILANDEN GAAN EN) 
VERTELLEN DAT WE EEN EIND AAN DE 
MEERSCHAPPIJ VAN DE TIRAN GAAN MAKEN, 


ZULLEN WE OP HUN VLOOT KUNNEN REKENEN,” 


MiJ VERTELDE DAT HET 
SLAVENSCHIP NOG STEEDS IN DE 
Baai MOEST LIGGEN. GEZAMENLIJK 
TROKKEN 2E DE VOLGENDE 
MORGEN NAAR DE BAAI 


HET SLAVENSCHIP LAG ER NOG STEEDS, 
MAAR DE BEMANNING WAS DOOR THEBANS. 
VOLK VERSLAGEN. THEBAN HIELD ER 
ECHTER GEEN REKENING MEE DAT ENKELEN 
VAN HEN ONTVLUCHT WAREN EN ZICH 


VERDEKT HADDEN OPGESTELD OM HUN 
SCHIP TOT HET UITERSTE TE VERDEDIGEN! 
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